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Beryn

3anporoHOBaHI MaTrepiayii 10 CaMOCTINHOT POOOTH PO3POOICHO BiAMOBIIHO 0
OCBITHBOI mporpamu creuianbHocTl 035 «Dinosoris» Ta HaB4aIbHOI PoOOYOI MpOrpam
3 nucuMiuniHu «PemaryBaHHs mepekianiB (OCHOBHa iHo3eMHa MoBa)» mis III kypcy
cnemianizamii 035.041 «['epMaHchbki MOBU Ta JiTeparypu (Mepekiaj BKIOYHO), Iepiia —
aHTITICHKAY.

Jlo MeTOIMYHOTO BUAAHHS BXOAATh MPAKTUYHI 3aBAAHHS IJIs1 CAMOCTIMHOI poOOTH
Ta CIHUCKU JpKepen 1H(opmarlii 3a TeMaMu Kypcy «PenaryBaHHs nepekiaiiB (OCHOBHA
1HO3€MHa MOBA)», [0 MPU3HAYEH] JJIT CAMOCTIMHOTO OCBOEHHS.

Hucnurmiina «PemxaryBanHs nepekiiaiiB (OCHOBHA 1HO3eMHa MOBa)» CIIPSIMOBaHA
Ha (OpMyBaHHS HAaBUYOK pE€AaryBaHHs NEPEKIadiB TEKCTIB PI3HHUX >KAHPIB, IO €
HEBII’EMHOIO CKJIaJIOBOIO Mpo(deciiHOi IMArOTOBKM IHCHhMOBOTO IIepeKiiajaaya.
PenaryBanHs € 000B’I3KOBUM 3aKJIIOYHUM €TaroM MHUCbMOBOTO MEPEKIIa Ty, HEOOX1THUM
st 3a0e3leyeHHsT MakCHUMaJbHO  MOJMIIMBOI  BIAMOBIIHOCTI  BHUXIJHOTO  Ta
NEPEKIAJCHOT0 TEKCTIB 1 MOJIMIIEHHS $KOCTI OCTaHHbOro. MOpMyBaHHS HABUYOK
(camo)penaryBaHHs 1 TMOCTpelaryBaHHs — TEpeKaiB  3amodirae  MopylnieHHIo
nepeKiazladeM HOPM IIJIbOBOI MOBH, IIOSIBI B TEpeKIaji O3HaK MiIKMOBHOI
iHTep(depeHIlii, JEKCUYHOTO Ta CTUIIICTUYHOTO 301 THECHHS.

Metow aucUMIUIIHA € HAOyTTA CTyJE€HTAaMU HAaBHYOK peAaryBaHHS IMEpPEKJIajliB
TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB, IO € HEBIJI €MHOIO CKJIAJIOBOIO MPOQECIHHOI MiITOTOBKU
MUCHMOBOTO TIepeKIagada.

MeTor0 MpakTUYHUX 3aHATh € MPOTPAIOBAHHS Ta 3aKPIIJICHHS 3HAHb 1 HABHYOK
YCHOTO Ta MHCbMOBOIO TEPEKIaay TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB Ta peJaryBaHHsS Ta
caMopeJaryBaHHs IEpeKjadiB 3 pI3HUX TeMm Ta kaHpiB. CamoctiiiHa pobora 3
macuniunia - «PemaryBaHHS — mepekiaiB  (OCHOBHA 1HO3€MHAa MOBA)»  CIIPHUSE
3aKPIIUICHHIO BHUINE3TaJaHUX HABUYOK HA MPAKTHUIl UUISIXOM BUKOHAHHHS BIIpaB Ta
MUCHbMOBUX NEPEKIIAIB.

B Hacniok BUBYEHHS JAHOTO HABYAJIBLHOTO KypCy 3700yBay BUIIIOi OCBITH Halye

HAaCTYIIHUX KOMIIETCHTHOCTEH



1. mepeknaganbka KOMIIETCHTHICTB: 3[aTHICTh 3IIMCHIOBAaTH  aJCKBAaTHHM
NUCHbMOBUH Mepekyiaj] paxoBUX TEKCTIB BIAMOBIIHO 10 YAHHUX HOPMAaTUBHUX BUMOT;

2.  pemakTopchka  KOMIICTCHTHICTh: BHKOHYBAaTH  CaMOpEIaryBaHHS 1
MOCTpEIaryBaHHs MHUCHbMOBHUX TEPEKIAIB TEKCTIB PI3HUX (YHKIIOHATIBHUX CTUIIB 1
KaHPIB;

3. mocmimHMIbKA, ab0 TONIYKOBAa KOMITETEHTHICTH: €(QEKTHBHO MpaIlfOBaTH 3
iHpopmMmariero: goOupatu HeoOXigHy i1HGOpMAIi0O 3 PI3HUX JDKEpen, KPUTHYHO
aHaNI3yBaTH W IHTEPIPETYBATH 1i, BIOPSIKOBYBATH, KJIACU(DIKyBaTH i CUCTEMATU3yBaTH;

4. 1HCTpyMEHTaJbHa KOMIIETCHTHICTh. BHUKOPHCTOBYBATH I1H(pOpMAIlIAHI W
KOMYHIKaIliiiHl TeXHOJIOrli y TpodeciiHii MisUIbHOCTI Jisd peatizailii KOHKPETHHX
NepeKIagabKuX 3aBAaHb.

Meta METOIUYHUX MaTepiasliB — HAJlaTH 3arajibHy 1H(POPMAIIIIO 00 OCHOBHUX
TeM AUCIUIUIIHA Ta 30pIEHTYBATH 3700yBadiB Ha CaMOCTiHE MOMIHOJIEHE BUBYEHHS
OKpeMHuX NuTaHb. Bumanns npusHadeHe misi ctyzmeHTiB Il kypcy, mo HaBUaroThCs 3a
cremiam3amiero 035.041 «I'epmMaHCchbKI MOBHM Ta JiTeparypu (THepeKyaj BKIIOYHO),
nepiia — aHmiicbka». 30ipKy CTPYKTYpPOBAaHO Ha PO3AUIM 3TAHO 3 TeMamMu Kypcy
«PenaryBanHsi mepexianiB (OCHOBHA 1HO3€MHA MOBa)». TakoK KOXEH 3 PO3IUTIB
MICTUTh 3aBJAHHS JUIsl CAaMOCTIMHOI poOOTH (1110 BKJIFOUAE YCHI Ta MUChMOBI IIPAKTUUHI
BIIPABM) Ta MEPEIIIK JITEPATYPH Ta 1HIIUX KOPUCHUX PECYPCIB 3 TEM KYpPCY.

Temarnunwmii TUTaH 3 JAHOT JUCIUTUTIHN HACTYITHU:

T'onunu
(JI/JIB/I13) :
Ne Tema 3a Crucnumii 3MicT lnctpymerrrit 1
3aBIIaHHS
dhopmamu
HABYAHHS
1. | OcHoBHM Henna | CyTHICTb penaryBaHHs. | Y4acTb B
penaryBaHHs 0/0/4 Hopwmanizariisi, inTepmperarisi, | 00roBope
3aouHa | aganTauis, YyHigikamis a0o | HH1
0/0/0,25 | ypi13HOMaHITHEHHS, [nnuBinya
e€CTEeTHU3aI[ld MMOB1JOMJIECHb. | JIbHI
Hopmu penaryBaHHS | 3aBIaHHS
(JIIHTBICTHYHI,
IICUXOJIIHI'BICTUYHI, JIOTIYHI,
KOMITO3HUI[IHHI, BHJIaBHHUYI,




IOpUIAYHI, MTOJIITUYHI,

noJirpagivxi, €CTETHYHI.

YuHHUK penumieHTa

MOBIJIOMJICHHSI
Crneuundika Jenna | Mera penaryBaHHs | Y4acTh B
penaryBaHHs 0/0/4 NepeKIIaIiB. Etamnu | o6roBopenHi
nepeKsIaIiB. 3aouyHa | pemaryBaHHS nepexnaniB. | [Ipaktuyni
YHUKHEHHS 0/0/0,5 | Intepdepenrris MOBH | 3aBIaHHS
1HTepdepeHIii OpWTiHATY B  TEpeKyaii.
MOBH OpUTIHANy B I'pamatuuna  iHTEpdEpeHIis.
nepeKIami Jlexcuuna iHTephepeHIis
«XubHi  ngpy3i» | [Henna | [HTepHamionamizmMu [TpaxTruni
nepeksiaiaya 0/0/4 Ta 3aBIaHHS

3a04Ha | ICEBIOIHTEPHALIIOHAIII3MH. [nnuBinyanbH1
0/0/0,25 | JlekcukamizoBaHi dbopmu | 3aBHaHHS
MHOYKHHHU.
[Taponimu. CHUHOHIMIYHI,
AHTOHIMIYHI,

CEMaHTHYHO OJIM3bKI,

CEMaHTUYHO PI3HINAPOHIMH
HayxkoBwuii Jlenna | XapakrtepHi pucu Haykoporo | Y 1acTb B
JIUCKYPC i 0/0/4 JIUCKYPCY B cydacnux | OOTOBODCHHI
0CO0JIMBOCTI 3aouHa | yKpaiHCBKiii Ta aHmiiicpkiif | [IPAKTHYHI
pearyBaHHsI 0/0/0,5 | moBax. CrinbHi i | SaBlamHi
HayKOBHX TEKCTIB nudepenwiiiai pucy Haykosux | [HAMBLIYJIbHI

TEKCTIB B cydacHux | SaBAaHHA

YKpaiHChKIN Ta aHIIINHCHKIN

MOBax. ['pamarnyni

TpaHcopmarii Ak 3acibd

YHUKHEHHSI

rpaMaTUYHOTO0 «OyKBaJII3MY)»
OcobauBoCTI Henna | XapakrepHi pucu odimiiHO- | YyacTb B
penaryBaHHs 0/0/4 JIJIOBOTO JTUCKYpCY B | 0OrOBOpEeHHI
nepeKIaaiB 3aouHa | cydacHMX  YKpaiHChkiki  Ta | [IpakTruni
TEKCTIB ODiIiiiHO- 0/0/0,5 AHDHACHKIN MOBaXx. | 3aBIaHHS
JIIJIOBOTO CTHUIIIO PenaryBanus nepexiIamiB | [HauBiMyanpHi

TEKCTIB o(imiitHO-A110BOT | 3aBIaHHS

KOPECIOHICHITIT
Oco0nuBoCTI Jlenna | XapakrepHi pucu | Yuactb B
penaryBaHHs 0/0/4 nyOMIIIUCTUYHOTO TUCKYPCY B | OOTOBOPEHHI
nepexsaaiB 3aouyHa | cydacHMX  YKpaiHchKid  Ta | [IpakTuuni
TEKCTIB 0/0/0,5 AHDIINCHKIN MOBax. | 3aBIaHHS
nyOIIIUCTUYHOTO PenaryBanus nepekaaiB | [HauBIyanbpH1
CTHITIO My OIUCTHYHHIX TekcTip, | SABAAHHA

Oco6nuBoCTI nepeKagy




3aroJI0BKiB
7. | OcobnuBoCTI Jlenna | KoHBepreHTH1 Ta AMBEPreHTHI | Y4acTh B

penaryBaHHs 0/0/4 pUCH TEKCTIB PO3MOBHOIO 1| 0OTOBOpEHHI
nepexIaaiB 3aouHa | koHdeciiiHOro  ctuniB  y | [IpakTruni
TEKCTIB 0/0/0,5 | cywyacHUX yKpaiHCBKI  Ta | 3aBIaHHs
PO3MOBHOTIO 1 AHDINCHKIN MoOBax. | [HIMBITyaIbH1
KOH(eCIHHOTO PenaryBanHs mepekiaieHUX | 3aBIaHHs
CTHJIIB TEKCTIB PO3MOBHOTO 1

KOH(ECIHHOTO CTHIJIIB

8. | OcobnuBocTi Henna | Cnenudika Xy/OXKHBOTO | Y4acTh B

penaryBaHHs 0/0/6 crumo.  OOpasHicTh 1 11 | 0OTOBOpEHHI
nepeKaiB 3aouHa | BIATBOPEHHS y MEpeKial. [TpaxTruni
TEKCTIB 0/0/1 Erann penaryBaHHs| 3aBIaHHs
XyZI0KHBOTO nepexsaaiB TekcTiB| [HAMBIyanbHI
CTHIIIO XyJ0’KHbOT'O CTHWJIIO.| 3aBAAHHS

Buxopucranus CHUHOHIMIB.| 3aJliK

BoxuBaHHS 1HIIIOMOBHUX CIIB.

Kannensapusmu 1 mrammnm.

3aranpHOBXKHBAHA JIITEPATypPHA

JIEKCHUKA 1 JIEKCHK3

00MEXKEHOTO BKUTKY

B pe3ynbrari BUBYCHHS TUCIMIUTIHUA 3100yBayd BUIIIOT OCBITH OTPUMAE:

— 3HAHHS METOAOJOTIYHUX OCHOB (CaMO)peNaryBaHHs SIK 3aBEpPILIAJIBLHOTO €TaIy
MUCHMOBOTO TIEPEKIIATY;

— 3HaHHSI MOBHO-CTHJIICTUYHHUX OCOOTMBOCTEN MUCBbMOBUX  TEKCTIB PI3HHUX
XKaHPIB YKPATHCHKOIO 1 aHINTIMCHKOIO MOBOIO;

— 3HAHHS HOPMATHUBHUX BHUMOT JI0 OIIHIOBAHHS SIKOCTI MUCHMOBHUX TEPEKIaiB
TEKCTIB PI13HUX JKaHPIB;

— YyMIHHS BHKOHYBaTH caMOpeIaryBaHHS 1 TIOCTpEIaryBaHHS MHChMOBHUX
MEPEeKIaaiB TEKCTIB PI3HUX (YHKITIOHATBHUX CTUJIIB 1 )KaHPIB;

— YMIHHS MOJIIIITYBaTH SKICTh MEPEKIAJICHUX TEKCTIB;

— YMIHHS YHUKAaTH TNOMUJIOK, IIOB’SI3aHMX 3 MDKMOBHOIO OMOHIMI€O (T. 3B.
«XUOHUMHU JIpY3SIMH TI€peKiiajadya») Ta PO30LKHOCTSIMH y MOBHO- CTHJIICTHYHUX
BUMoOTrax 710 0(hOpMJIEHHS TEKCTIB, 110 ICHYIOTh Y BUXIJHIN Ta IJIbOBIHA MOBaX;

— YMiHHSI 3IIMCHIOBATH aJICKBaTHUM MHUCHMOBHH Tepekiia] (axoBUX TEKCTIB 3

piBHI/IX FaHYBGﬁ 3HaHb BiI[HOBiI[HO A0 YNHHUX HOPMATHUBHHUX BUMOT';



— YMIHHS TOTPUMYBATUCS MPABUIT aKaJeMIYHOT T0OpOYE€CHOCTI.

HNucnuminina «PenmaryBanHs rmepexnaaiB  (OCHOBHAa 1HO3EMHAa MOBa)» €
BHUOIPKOBOIO ISl BUBYEHHS 3700yBayaMu BUIIOi OCBITH 32 OCBITHBOIO mporpamoro 035
(dinmomnoris) H6akamaBpchKoro piBHs 31 crnerianbHocTi 035.041 — «['epmaHChKi MOBH Ta
aiTeparypu (Iepekiaa BKIIOUHO), epiia — aHIIIHChKay.

O6csr gucturiiam B kpeautax €EKTC — 5,0.

Jlenna ¢opMa HaBUaHHS:

3aranbHuit 00’eM 150 roauH, mpakTU4HI 3aHATTA — 34 TOAWHHU, CaMOCTIHA
pob6ora — 116 roauH.

Moga BUKIaJaHHs: aHIIIIMChKA, YKpaiHChKa

Bun cemMecTpoBOTrO KOHTPOITIO: 3aJIiK

3aounHa opma HaBUAHHS:

3aranpHuit 06°em 150 roguH, npakTU4HI 3aHATTSA — 4 TOJAUHU, CAaMOCTIHA poboTa
— 146 ronuH.

Moga BUKIaaHHs: aHIIIIMChKA, YKpaiHChKa

Bunx ceMecTpoBOTro KOHTPOITIO: 3aJIiK

KoncynbraTBHy A0momMory 3100yBadi BUIOI OCBITH MOXYTh OTpPUMATH Y
HAyKOBO-TIEJIaroriYHUX MPAIiBHUKIB Kadeapu iHO3eMHOI (iaoJIorii Ta mepekiamy, sKi
0e3MmocepeIHbO TMPOBOMATh 3aHSTTSA, 32 PO3KIAIOM, a00 3BEPHYBIIUCH 3 MMHCHMOBUM
3amuToM 70 BUKIanmada uepe3 QyHkiio «lloBimomnenns» Ha tuiargopmi Moodle
(http://moodle2.snu.edu.ua).

BubipkoBa mucnumina «PemaryBanHs mepekianiB (OCHOBHA 1HO3EMHA MOBA)»
nepenbadae y ciayxada c¢oOpMOBaHI TPOTATOM IIOMEPEIHIX CEMECTPIB HaBYaHHS
yKpaiHOMOBHA Ta 1HIIOMOBHA (aHINiMChbKa K MeEpIla 1HO3eMHAa MOBAa) KOMYHIKaTHBHI
KOMITETEHIII].

3a TMOBHICTIO BHUKOHAHI 3aBJaHHs 3/100yBau BHUIIOi OCBITM MOXE OTpUMAaTH

BU3HAYEHY KIJIbKICTh OaiB:

[HCTpYyMEHTH 1 3aBIaHHS Kinbkicth
OaiB
VYyacts B o0roBopenHi 113 48
Tectn 16



http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua
http://moodle2.snu.edu.ua

3aBaaHHs Il CaMOCTIHHOT poOOTH 16
3aJ11KOBUH TECT 20
Pa3zom 100
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Tema 1: OcHOBH peraryBaHHs
IIpakTuyne 3ansarTsa Ne 1-2

MeTa npakTHYHOIr0 3aHATTS: 3aCBOITH METy TEOpii pemaryBaHHS Ta 3aBIaHHSI
JTITEPaTypHOTO peJaryBaHHS.

3aja4i NPAKTUYHOIO 3aAHATTS:

— YTOYHHTH METY, 3aJadl 1 CYTHICTh Teopii penaryBaHHs, OIMCaTH Ta
IIpOaHali3yBaTH il METOJU 1 METOAMKY;

— IIpOaHaji3yBaTH NPUHLIMI JI1i MOJIENl pearyBaHHs;

— YTOYHUTH TOHATTS peAAIiiiHOI HOPMHU Ta OXapaKTEpU3yBaTHU BUAU PENAKIIIMHUX
HOPM,;

— HABYUTH TMPAKTUYHOMY PEIAryBaHHHIO TEKCTy Ta BMIHHIO OOTPYHTOBYBaTH
BJIACHI MEPEeKIIalallbKi Ta PeaKTOPChKi PIIICHHS.

3aBaaHHsA I8 CAMOCTIMHOI po0oTH:

1. laiiTe BiAnmoBiai HA HACTYNIHMI TeCT:

BapianT 1

1. PenaryBaHHs TEKCTY - Le:

a) TPAHCIISIIS ITOB1IOMJICHb;

b) mepernisiz 1 BUMIpaBISHHS TOB1JOMJICHB;

) yHidiKkallis noBiJIOMJIEHb;

d) mpoTucTaBneHHs 3HAYECHb;

2. IIpeameToM peraryBaHHs €:

a) MPUBEJIEHHS aBTOPCHKOTO OPUTIHATY y BIAMOBIAHICTh 10 YAHHUX HOPM;

b) aBTOpCHKUI OpUTIHAT;

C) METOIH peAaryBaHHs MOBIOMIICHb;

d) ocMuCIEHHS PEAaKTOPCHKOTO JTOCBITY.

3. Tpancasinisi NOBiIOMJIEHBb JJI OTPUMAHHSA COMIAJIBLHOIO eeKTy - 1e:

a) BepuQikallisi MOBiJOMJICHb;

b) amamrariis moBiJioMJIeHb;

C) HOpMaJIi3allis MOB1JJOMJICHB;

d) meTa penaryBaHHs;
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4. IlepeBipka iCTHHHOCTI TBepPAKEHb NMOBITOMJIEHHS — 11€:

a) ajBepOiami3ailis MOBIIOMJICHb;

b) Bepudikallisi IOBiJOMJICHb;

C) HOpMaJti3allis MoBiJOMJICHB;

d) yHidikairis moBiIOMJIEHB;

5. llpucrocyBanHsi MOBH Ta iH¢opMalil NOBiIOMJIEHHS 10 MOBHM i Te3aypycy
peuMIi€HTIB — 1e:

a) Apjarrariis moBiJIOMJIEHb

b) AnasepOiamizariis MOB1IOMJIECHb

c¢) Penerniartist moBigoMiieHb

d) InTeprperariisi OBIIOMJICHb

6. IlpuBeneHHs HOPM TMOBIIOMJICHHSI, peaJli30BAHUX AaBTOPOM, Yy
BIAMOBIAHICTH 10 THX HOPM, AKMMH KOPUCTYETHCS PEHUITIEHT

a) ApanTaris moBiJOMJICHb

b) AnasepOianizariist MOB1IOMJIEHb

¢) Hopmauizartiist moBiJOMJIEHb

d) Peneniiamist moBiIOMICHB

7. KomeHTap 10 NOBIIOMJIEHHSI, IO TOSICHIOE HE3PO3YyMiJi pPeuunNi€cHTOBI
peyYeHHs, MOSICHEHHSI BIAXUJIeHHS Bil IPUHHATHX HOPM TOLIO — LI€:

a) ApanTaris moBiJOMJICHb

b) AaBep6iamnizariisi MOB11IOMJIEHb

¢) Penermiartist moBigoMiIeHb

d) InTeprpeTaliisi TOBIJOMJICHB;

8. ITogaya neBHUX eJIEMEHTIB MOBIIOMJIEHD 3Ti/IHO 3i CTAHIAPTAMMU — LIe:

a) CrangapTuzaris;

b) Vuidikaris;

¢) Ypi3HOMaHITHEHHS;

d) Penenitist moBiOMJICHB;

9. HagaHHA NOBIIOMJIEHHIO IEBHOTO MOJITHYHOTO 320apBJICHHS - Le:

a) JlemomiTH3allisi MOBiJOMJICHB;
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b) ITomiTr3alis TOBIIOMIICHB;

c) IIponec penaryBaHHs;

d) Etu3zariis moBiioMJICHb.

10. IlepeBipka indgopmanii, 00paHMX BiANOBIAHUKIB, XONUIBHICTH iX
B/KHUBAHHS 3 METOI0 YI0CKOHAJIEHHSI TEKCTY — 11€:

a) Perernist moBiIOMJICHB;

b) AnanTaitisi TOBiJJOMJICHB;

¢) IIpouec penaryBaHHs

d) Bepudikaritis moBigoMIICHb

11. Koo peqakTopom TEKCTY BUCTYIIA€ CaM IepeKIaaay — 1e:

a) aBTOPCHKE pearyBaHs;

b) perakTopchKe pearyBaHHs;

C) KOPEKTOPChKE pe/laryBaHHs.

12. IlocainoBHicTh mpouenyp, siKi Jal0Th 3MOI'Y BIAIIYKATH BiAXWJIEHHA BiJ
HOPM TA BUIIPABUTH IIe:

a) Ecretn3ariis moBigomMieHb

b) ETu3zamis moBijjoMiaeHb

c) IIponec penaryBanHs

d) Metoau penaryBaHHs

13. PeqaryBaHH$SI CKJIA1a€ThCH 3 IBOX NMOBHICTIO PiBHONIPABHUX NMPOLEAYP:

a) aHaI13y 1 BUIIPABJICHHS

b) orliHKa 1 MOPIBHSHHS

C) ajamnrariis 1 agBepOiaizalis

14. ETan cKkaHyBaHHS TEKCTY, CIPAMOBAHMM HA BU3HAYCHHS TEMATHKH,
CTWJIICTUYHMX OCOOJIMBOCTEH, SIKOCTI BKUTOI Yy JOKYMEHTI MOBHM; iaei 11010
MOKJIMBOCTE MOKPAallleHHsI TEKCTY nepesipse:

a) cTyniHb (h)OPMAJIBHOI B1IMIOBITHOCTI OPUTIHAY TEKCTY,

b) ctyninb hopMasbHOI BiIMOBIIHOCTI y KIHIIEB1i MOBI,

C) CTyIiHb CMUCJIOBOTO HaBAHTAKEHHA Ta MPUHUHATHOCTI ISl LIJIbOBOI ayIUTOPII.

15. IlopiBHSIHHS MONEPEAHBOI0 TEKCTY 3 HOT0 HOBUM BapiaHTOM, OCTATOYHA
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nepeBipKa TEKCTy — 1e:

a) 3aBepIIAJIbHUN eTarl

b) 03HalOMJIEHHS 3 TEKCTOM OpUTIHAILY Ta NEpeKIamy

C) 3BIpEHHS TEKCTY MepPeKIIaly 3 BUXITHUM TEKCTOM

d) BHECEHHSI CMUCIIOBHX 1 CTUIICTUYHHUX MTPABOK

16. OcraHHiii KpPOK B mNpoueci OTPUMAHHS AJ1€KBATHOIO, NMOBHOLIHHOIO
nepekJaay — ue:

a) mepeBipKa nepexiagy

b) penaryBanHs

c) Etuzaiiis noBijioMmiaeHb

d) InTepnperaris MoBiIOMIEHb

17. Ilpuxkiaagna cycnijibHa iH(QOPMOJIOTiYHA HayKa, $Ka JTOCJIIAKYE
MeTOoA0JI0TI4HI 3acaau roryBaHHs B 3MI noBizomiieHb (BUAABHUYOTI0 MPOIIECY)

a) Mopdooris

b) Teopis penaryBaHHs

C) €AUTOJIOT IS

d) ramy3eBe penaryBaHHs

18. CxiamoBa yacTMHa eXUTOJIONI, IO JOCJIIKYE METOMO0JIOTIYHI 3acaau
0e3mocepeHbLOr0 roTyBaHHA MOBiIOMJIEHD 10 MYOJIiKYBAHHSA

a) Teopisa penaryBaHHSs;

b) Exurtonoris;

c) HopmaruBHe penaryBaHHs

d) TBopue penaryBaHHs

19. 1o He BXOAMTH /10 TeOpii peraryBaHHs:

a) 3aranbHe pefaryBaHHs

b) TBopue penaryBaHHs

c) 'any3eBe penaryBaHHs

d) CnemnianbHe pegaryBaHHs

20. Merton penaryBaHHsi, WI0 Peai3y€TbCsl Yy BHIVISAI BHIPABJICHHS

(pexOHCTPYKIii) 3HAWIeHUX BiAXUIeHb (IOMHJIOK) — 1Ie:
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a) Meron anamizy

b) MeToj cuHTe3y

¢) MeTtoau CoOIioNOTiYHUX AOCTIKEHb
d) Metoau iHbOpMaIiifHOTO MOIIYKY

21. Merton penaryBaHHsi, WLI0 IOJAra€ y MNPOBEICHHI PI3HOMAHITHUX

OIMUTYBAaHb

a) MeTop aHamizy

b) MeToj cuHTEe3y

¢) MeToz comiooriyHuX 10 CITiKEHb
d) Meton iHbOpMAITIHHOTO MOITYKY

22. MeTOIl peaaryBaiaf, 10 BUKOPHUCTOBYETHCHA /IJIsI BUABJICHHSA BiIlXI/IJIeHl)

y NOBiIOMJICHHI:

— e.

a) Metop aHamizy

b) Metoza cuHTe3y

¢) MeToz CorioNoriayHuX 10 CIiKEHb
d) Metoz iHpopMaLIfHOTO NOLIYKY

23. TpaHcasuis NOBiAOMJIEHD JISI OTPUMAHHS 33JaHOT0 COLIAJIBLHOIO epeKkTy

a) 3aBJaHHs pelaryBaHHS;

b) Meronuka peparyBaHHs;

c) Meta penaryBaHHs;

d) Hopma penaryBanHs;

24. Po3cTaBTe 3aBJIaHHS PeIaKTOPA Y XPOHOJIOTIYHIH MOC/IiIOBHOCTI:
a) ajanTarlis MoB1IOMJICHb

b) Bepudikallis moBiJOMIICHb

C) eTu3allisl Ta eCTeTH3allisl TOBIIOMIICHb

d) iHTepnpeTailisi MOB1IOMIIEHbE) JTOKai3allis MOB1OMIICHb
f) HopMmasTizarlis MoBiIOMJIEHB

g) yHi(dikairis a0 ypi3HOMaHITHEHHSI

1)2)3)4)5)6)7)
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25. PeparyBaHHsl CKJIAJA€THCA 3 ABOX NMOBHICTIO PiBHONPABHUX MPOLEAYP -

a) ajanTauis 1 Bepuikauis MoBiJOMJICHb

b) eTu3ariis Ta ecTeTU3aIlisA MOBIIOMJICHb

C) IHTepIpeTallis Ta JIOKai3allis MOBiJOMJICHb

d) anamizy (KOHTPOJIIO) Ta BUTIPABICHHS (PEKOHCTPYKIIIT)
BapianT 2

1. IlopiBHSIHHSA MONEPEIHBOr0 TEKCTY 3 HON0 HOBMM BAapiaHTOM, OCTATOYHA

nepeBipKa TEKCTy — 1e:

a) 3aBeplIANbHUN eTan

b) 03HaIOMJIEHHS 3 TEKCTOM OpUTIHAILY Ta NEpEeKIamLy
C) 3BIpEHHS TEKCTY MepPeKIIay 3 BUXITHUM TEKCTOM
d) BHECEHHSI CMUCIOBHX 1 CTUIICTUYHHUX MTPABOK

2. OcranHili KpPoOK B mpoueci OTPUMAHHS Aa/IeKBATHOr0, MOBHOLIHHOIO

nepekJamy — me:

a) mepeBipKa nepexiagy

b) penaryBanHs

c¢) Etuzaiiis noBijiomiaeHb

d) InTeprmperartiisi OBIIOMJICHb

3. Ilpuxkaaana cycmijibHa IHGOPMOJIOTiYHA HaykKa, KA JOCJIIKYE

MeTOoA0JI0TI4HI 3acaau roryBaHHs B 3MI noBizomiieHb (BUAABHUYOI0 MPOLECY)

a) Mopdooris

b) Teopis penaryBaHHs
C) €AUTOJIOT IS

d) raiy3eBe penaryBaHHs

4. CkiuaaoBa 4acTHHA €IUTOJIOTII, W0 JOCJIIKYE METOHOJIOTIYHI 3acaau

0e3mocepeHbLOr0 rOTYBaHHA MOBIIOMJIEHD 10 MYOJIiKYyBaHHSA

a) Teopisa penaryBaHHSs;
b) Exurtonoris;

c) HopmaruBHe penaryBaHHs
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d) TBopue penaryBaHHs

5. IIlo He BXOAUTH /10 TeOPii peIaryBaHHs:
a) 3araJibHe pefaryBaHHs

b) TBopue penaryBanus

c) 'any3eBe penaryBaHHs

d) CrentianpHe pearyBaHHS

6. Merton penaryBaHHsi, IO PeaJi3ye€TbCd Yy BHIISAI BHIPABJIEHHA

(pexkoHCTpPYKILiI) 3HAAEHUX BiAXWIEeHb (IIOMHJIOK) — 11€:

a) Meron anamizy

b) MeToj cuHTe3y

¢) MeTtoau CoOIioNOTiYHUX AOCTIKEHb
d) Metoau iHbOpMaIiifHOTO MOIIYKY

7. Merton penaryBaHHsi, WI0 MOJATa€ Yy MPOBEACHHI PI3HOMAHITHUX

OIMUTYBAaHb

a) MeToz aHamizy

b) MeToj cuHTEe3y

¢) MeToz comiooriaHuX 10 CITiKEHb
d) Meton iHbOpMAIIHHOTO MOITYKY

8. MeTOI[ peaaryBanis, 10 BUKOPUCTOBYETLCH JIsI BUABJICHHA BiIlXI/IJIeHL Yy

MOBIIOMJICHHI:

— he:

a) Metop anamizy
b) MeTop cuHTe3y
¢) Metox comionoriuaux aociimkenbd) Meton iHpopMaliifHOro momyky

9. TpancJsALiA MOBiOMJICHb /Il OTPUMAHHS 3aaHOI0 COLIAJBHOIO e(eKTy

a) 3aBmaHHs peaaryBaHHS;
b) Meronuka penaryBaHHs;
c) Mera penaryBaHHS;

d) Hopma penaryBanHs;

10. Po3cTaBTe 3aBJaHHS PeJaKTOPA Y XPOHOJIOTiYHIH MOCJIiI0BHOCTI:
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a) ajranTais MmoBigOMJICHb

b) Bepudikailisi mOBiJOMJICHb

C) eTu3allisd Ta eCTeTHU3allis IMOB1JOMICHb
d) iHTepmpeTariis MOBi1IOMJIECHb

€) JIoKaJTi3allisi TOB1IOMJICHb

f) HOpMmasTizarlis MoBiIOMIICHB

g) yHi(dikais abo ypi3HOMaHITHEHHSI
1)2)3)4)5)6)7)

11. PenaryBaHHsl CKJIQJA€ThCS 3 ABOX NMOBHICTIO PiBHONPABHUX NMPOLEAYP -

a) ajanTauis 1 Bepugikauis MoBiJOMJICHb

b) eTu3ariis Ta ecTeTU3aIlis MOBIIOMJICHb

C) IHTepIpeTallis Ta JIOKai3allis MOBiJOMJICHb

d) anamizy (KOHTPOJIO) Ta BUTIPABICHHS (PEKOHCTPYKIIIT)

12. PenaryBaHHS TEKCTY - 1€:

a) TPAHCJISIIS MOB1IOMJICHb;

b) mepersiz 1 BUIIpaBISHHS TOB1JOMIICHB;

c) yHidikaIllis noBiJioMJeHb;

d) mpoTucTaBIEHHS 3HAYEHb;

13. IlpenmeTom penaryBaHHs €:

a) MPUBEJEHHS aBTOPCHKOTO OPUTIHANY Y BIAMOBIAHICTh 10 YAHHUX HOPM;
b) aBTOPCHKUI OpHUTIHA;

C) METOMIU pearyBaHHs MOBIJJOMJIICHb;

d) ocMuCIIEHHST pEAaKTOPCHKOTO TOCBITY.

14. Tpancasinisi MOBiIOMJIEHD VISl OTPUMAHHS COLIaJIbHOIO edeKTy - 1e:
a) BepuQiKallis MoBiJOMJICHB;

b) aganTariis mMoBiIOMJICHB;

C) HOpMaJTi3allis MOoBiIOMJICHb;

d) mera penaryBaHHS;

15. IlepeBipka icCTUHHOCTI TBep/I:KeHb MOBIIOMJIEHHS — 1I€:
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a) ajBepOiami3allis MOBiIOMJICHB;

b) Bepudikailisi MTOBiJJOMJICHB;

C) HOpMaJi3allis MOB1JJOMJICHb;

d) yHidikarris moBiIOMJICHb;

16. IlpucrocyBanHss MoBH Ta iHopMallil MOBiTOMJICHHS 10 MOBH i Te3aypycy
pelMIieHTIiB — 11€:

a) ApanTaris moBiJOMJICHb

b) AnasepbOianizailisi MOB11IOMJIEHb

c¢) Penermiartist moBigoMiIeHb

d) IaTeprpeTaliisi HOBIIOMJICHb

17. IlpuBeaeHHsT HOPM MNOBIAOMJICHHS, peaJi30BaHUX AaBTOPOM, Yy
BIAMOBIIHICTH 10 THX HOPM, AKMMH KOPUCTYEThCSI PEHUITIEHT

a) ApanTaris MoBiJOMJICHb

b) AasepOiamizariis MOB1IOMJICHb

¢) Hopmarizartiist moBiJOMJICHb

d) Penemmiaiiist moBigoMI€Hb

18. KomeHTap 10 MOBIIOMJICHHSI, III0 MOSICHIOE HE3PO3YMiJli peluNieHTOBI
pedYeHHsl, MOsICHEHHsI BiIXUJIeHHS BiJl IPUITHATUX HOPM TOIIO — 1I€:

a) Apjarrariis moBiJIOMJIEHb

b) AnaepOiamizariist MOB1IOMJIEHb

c¢) Penenmiariist moBigoMJieHb

d) IaTeprpeTaliisi HOBiJOMIICHB;

19. Ilonaya neBHUX eJIeMEHTIB MOBIiAOMJIEHb 3TIIHO 3i CTAHAAPTAMH — 11€:

a) CranapTuzarlis;

b) Vuidikarmis;

¢) Ypi3HOMaHITHEHHS;

d) Penenitist moBiIOMJICHB;

20. HagaHHs MOBIiIOMJIEHHIO IIEBHOTO MOJITHYHOTO 320apBJIeHHS - 11e:

a) Jlenmomitu3alisi MOBiJIOMJICHB;

b) ITomiTH3alis TOBIIOMIICHB;
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c) IIpouec penaryBaHHs;

d) Etuzariis moBioMJI€Hb.

21. IlepeBipka inpopmanii, o0OpaHMX BIANOBIAHUKIB, IOUUVIBHICTH IX
B’KHUBAHHS 3 METOI0 YI0CKOHAJICHHS TEKCTY — Lie:

a) Penerniiisi moBiJIOMJICHB;

b) ApanTariiis MOBiJOMJICHb;

c) IIponec penaryBanHs

d) Bepudikariiisi moBiJOMJICHb

22. Kosii pe1akTopoM TEKCTY BUCTYIIA€ caM NepeKjIaaay — ue:

a) aBTOPChKE peJaryBaHs;

b) penakTopchke penaryBaHHs;

C) KOPEKTOPChKE peIaryBaHHsI.

23. ITocaig0BHICTH MpoOLEaYP, AKi JATh 3MOI'Y BiIIIYKATH BiAXUJIEHHS Bil
HOPM TA BUNIPABUTH — 11€:

a) EcteTu3ariis moBijioMaeHb

b) ETuzaris moBigomMieHb

c) Ilpouec penaryBaHHs

d) Meronu penaryBaHHs

24. PeparyBaHHs CKJIAJA€THCA 3 ABOX MIOBHICTIO PIBHONIPABHUX MPOLEAYP:

a) aHaJi3y 1 BUMIPABJICHHS

b) oliHKa 1 MOPIBHSHHS

C) ajmamnTallis i agBepOiamizaris

25. ETan ckaHyBaHHSI TEKCTY, CINPSIMOBAHWII HAa BHU3HAYEHHSI TEMATHKH,
CTIWIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH, SIKOCTI BKUTOI Yy JOKYMEHTI MOBHM; ixei 11010
MOJINBOCTEH MOKPAILIEHHA TEKCTY NepeBipse:

a) CTymiHb (hOpMaTbHOI BIAMOBIAHOCTI OPUTIHATY TEKCTY,

b) cTyninb hopmManbHOT BIIMOBIAHOCTI y KIHIIEBIA MOBI,

C) CTYIIIHb CMHCJIOBOTO HaBaHTAKCHHS Ta MPUUHATHOCTI JUIS IIJILOBOI ayIUTOPIi.

PexomenaoBaHa Jireparypa:

1. OcHOBH Teopii peraryBaHHs MEPEKIIAIIB : KOHCIIEKT JIeKIiH / Ykianad : PeOpiii



0. B. X. : XHY imeni B. H. Kapa3zina, 2010. 88 c.
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Tema 2: Cneundika penaryBanHsl nepekjajiiB. YHUKHEHHS iHTepdepeHuii MOBH
OPUTiHAJY B epeKIaai
HpakTnuyne 3auarra Ne 3-4

MeTta npakTHYHOIO 3aHATTA: PO3MIAHYTH Clielu(iKy penaryBaHHs EpeKIaiiB,
3aCOITH METOJIM YHUKHEHHS MOBHOI 1HTEep(hepeHIIi.

3aaui NPaAKTUYHOIO 3aHATTH:

— PO3MISTHYTH €Taly pearyBaHHs ePeKIaIiB;

— YTOUHUTHU MOHATTS MOBHOI 1HTepEpEeHLii 1 ii BUIIB.

3aBaaHHs 1Js CAMOCTiHHOL po0oTH:

1. Highlight the units of specific English lexicon in the sentences below.
Determine the scope of their use and translate the sentence into Ukrainian.

1. Some ignorant jackass on Fleet Street has got together a list of cures by
Stillman. 2. Sir Robert was surprised and said that this Argentine scheme (Canal
Company Scheme) was known to be a commonplace Stock Exchange swindle. 3. At
this point of the story enters the Great Detective, specially sent by or through Scotland
Yard. 4. You must certainly send it (the painting) next year to Grosvenor. 5. He himself
had a job in Whitehall «of national importance». 6. The serious part of the dinner
comprised roast beef and Yorkshire pudding, being served as sweet course before the
meal. 7. Carrie established a little portable gas stove for the preparation of small
lunches, oysters, Welsh rarebits, and the like... 8. I can’t tell one tune from another. I
don’t know «Home Sweet Home» from «God save the King». 9. And potbellied little
coloured children fought hunger and sleepness while Lanny tried to teach them the three
R’s. 10. Down Whitehall, under the grey easterly sky, the towers of Westminster came
for a second in view. 11. And, removing their hats, they passed the Cenotaph. 12. She
was busy loading the table with high tea. 13. He was afraid that as K. C. he would get
no work. 14. Mr. Huges was on the Bench.

2. Translate into Ukrainian the sentences containing the American/British
reality words.

USAuir has gone to «sporks», a combination of fork and spoon to cut down on the

number of utensils used. The USA Today asked some Road Warriors who are best
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described as «grumpy gourmands» because they probably eat more meals on jets than at
home. Here’s what they say:

1. «The scrambled eggs were OK, moist with decent flavour. The waffles were
almost soggy. The coffee was good, but they always serve it in a Styrofoam cup, which
drives me crazy.»

2. «Breakfast was a Cheddar cheese omelette, it not only appeared to be stable —
as compared to some that swim in unidentifiable liquid — but it also tasted like cheddar
cheese and eggs. It was enough cholesterol to have caused a block in my arteries, but it
was good.»

3. «I had the grilled chicken, it was a good portion, but it was dry with a fake,
smoked flavour. The salad was fresh and cresp. But it was served in a bowl, not on a
plate. The wheat roll was moist and served with real butter. For dessert, I had chocolate
cake. But, it was too sweet, which was good.»

4. «I had two choices for breakfast: cold cereal or an omelet. I had Quaker Oat
Square, a small carton of 2 milk, low-flat peach yoghurt, orange juice and a banana.»

5. «This time, the plate had an ample amount of grapes, pineapple and orange
slices, but only one strawberry. I didn"t eat the yoghurt or the dry cereal, but I did have a
warm blueberry muffin.»

6. «They served a health-food concoction that tasted like the card board box it
came in. It was a sort of corn-flavored, crispy, chiplike thing, it had no flavour at all. We
also had fruit. I like that they serve milk, but I hate that low-fat stuff, it insipid — all
airline food is insipid.»

3. Give English equivalents to the following specific national lexical items:

rojoBa KOJITOCITY/CUIbpau, IPY>KUHHUK, CYOOTHHK, CIYOBHK, CIYOBI CTPUIbII],
3amopoxertb, repoi KpytiB, TpusyO, yniBepcanmu (Llentp. Pamm); 3amik, 3amikoBa
KHIDKKA, BIIKPUTHH YpOK, MeApaja, Tabeib YCIIIMIHOCTI, MOXBajdbHa I'PaMOTa/JIHCT,
KypcoBa/UIioMHa po0OoTa; Ko03a, Ko03ap, OaHIypHCT, romak, MoB3yHElb (TaHEelb),
BECHSIHKH, KOJIOMMWKH, OOSpHH, ApPY)XKa, BECUIbHHN OaTbko, OyONHMK, BapeHUKH,
rajayiiku, romyOrl, 0abka, KOp>Ki 3 MakKOM/INYJIWKH, OOpII, KyJill, pskaHKa, y3Bap,

rpyOka, nexanka, md (y Xari), CKpUHsI, CBUTKA, KOKyX, KENTap, BUIIMBAHKA, IJIAXTa,
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qoOITKH, JIhOX, XaTa, T'PUBHsI, KapOOBaHENb, JECATHHA, «OIryHeIb», mnpodopr
CTYIEHTCBKOI I'pyIIH, KpalllaHka, n1ucaHka, 1ymu, «llle ne BMmepna Ykpainay.

4. Explain the following English nationally significant concepts given below
and translate them into Ukrainian:

No 10. Downing Street, Whitehall, the Upper House, the Commons, the woolsack,
speaker, teller, whip (Parliament), division of Parliament, the White paper, the Stock
Exchange; John Bull, the British Lion; lobby; ladyship, lordship, peerage, coroner,
proctor, bacon, Yorkshire pudding, frankfurters, hot dogs; ale, gin; crown, farthing,
guinea, sixpence, private/ independent school, comprehensive (grammar, modern)
school, the 6" form; jeans, jersey, pullover, leggings, stretches, tweed; calumet,
wigwam; bushel, foot, inch, pint, sherift.

5. Find and correct the errors in the following sentences and translate them
into English:

1. 3a MUHYNIHII POKM TOHAJ JBAa JECATKH COJIAT-aTOIIHUKIB HAIIOTO PanlOHY
oTpuManu Haroponau. 2. HoBa mupekTopina 3aBena HOBI MOPSJIKH, SAKI HAM HE I[IKaBi.
3. Ta rpynipoBka Ha BUOOpax Hikomy AoOpa He mpuHechna. 4. 3apoOiaeHuid cyxap Kpaile
KpageHoro OyOmwka. 5. JIo BOEHKOMATy MPUXOIWIIN XJIOMII BIKOM 16 poOKiB 1 crapire.
6.Y wHei crapmuil ydyuBCcsS B My3UKaldbHIA 1koii. 7. ChOromHi BOHHM 3pOOUIIH 0
mw’satugecatn  BI3UTIB. 8. HemopaxyBaiucst peBi3opu  OIM3BKO  BOCBMUIECATH
Tucsy rpuBeHb. 9. Y upomy (IlaBnukoBi) 6arato BHyTpimHbOI Kpacotu. 10. 3a ronuny
MOJIOZIa BXKE BUINISLAUTH 1MO-HOBOMY. 11. CesiHu CyMIIIHHO OpPTaHi3ylOTh CBOE JO3BLILISL.
12. Tenep mompartoemo y rpymax. 13. TpeHinr mns BuB4arouux wory. 14. Ilepemirmmit
KJac orpumae npu3. 15. B uncni kpamux Hain BUnyckHuli. 16. SIckpaBuM npukiagom
IbOMY CIIY>UB rpadik ii podotu. 17. [HimiaruBowo xj11060po0iB OyJI0 MOKIIAIEHO MTOYATOK
3Maradio npuBatHux ¢Gipm. 18. Jlist Mam uuTaroThes Jekii. 19. Y npumimierHi kiyoy
BUKOHAHO PEMOHT Opuranoro mabamHukiB. 20. YoMy Buarhk Taki curyarii? 21. Ilo
npodecii T'ans npomaBmmusg. 22. MOXIHUBICTH 3aXBOPITH TPUIOM Y  KOXKHOTO
iHaUBIMyanbHa. 23. J[BamuaTh pOKIB TOMY 3aBEpINUBCA iX MEpPEKJaJ Ha POCIHCHKY.
24. KamrmioTik uu caynatik — Tamwobe! 25. He Tomail HOXKO, 00 Hakaxy Teoe.

26. IlpiBet! Bce mo ¢ir — JIroxa, Kcroma, BoBka! Baie He moHsB, BpoJi OCTaHOBKa,
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Komscka, mycop, KOmenboK, KOBHOp, OUIbI0... XTOCh /1aB IfyKepkam Ha3By — "Mo-ma-
no"!
PexomenngoBana Jiteparypa:
1. OcHoBu Teopii pearyBaHHs TEPEKIIa B : KOHCIIEKT JeKiin / Ykmamad : Peopiii

O. B. X. : XHY imeni B. H. Kapa3zina, 2010. 88 c.
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Tema 3: «Xu0Hi apy3i» nepexaagaya
IIpakTuyne 3ausartsa Ne 5-6

MeTta NpaKTHYHOIO 3aHATTSA: PO3MISIHYTH MOHATTA «XUOH1 Ipy31» HepeKiiaada
Ta X BIUIMB Ha MPOIECU MEePEKIaay 1 penaryBaHHsl.

3aja4i NPAKTUYHOIO 3aAHATTS:

— YTOYHUTH TIOHATTA «XUOHI Jpy3i» Tepekaaada, IHTepHAI[lOHATI3MH,
IICEB/IOIHTEPHAIIIOHAII3MHU Ta MAPOHIMHU;

— MPOAHAJII3YBATH, IKUM YMHOM BCl 11l JIEKCUYH]1 OJMHULII BIUIMBAIOTh HA MPOLIECU
nepeKyiIaay 1 pearyBaHHs;

— HABUMUTHCS PO3PIZHATU «XHOHUX JIPy31B» TNeEpeKiiajgada, iHTEepHaIllOHAJI3MHU,
MICEBJOIHTEPHALIIOHANII3MM  Ta MAapOHIMM HAa MPAKTHUIl [UIAXOM  BHUKOHAHHS
NepeKIaIabKo-PelaKTOPChKUX BITPAB.

3aBaaHHsA I8 CAMOCTIMHOI po0oTH:

1. Edit. Justify the need to replace the incorrect word in the text.

1) "llpboro pa3y Beaydi TPbOX TOJIOBHUX TEJIEBI3IMHUX TOK-IIOY YAOCTOLIUCS
ocobucroi 3yctpiul 3 Ilpe3smgeHToM, sKWii TOCTapaBCs CTBOPUTU arMmocdepy
nosipuocti” (Irop Jloces. [Ipukmern nomit. yacy // Jlens, 2-3.03.2012)

2) "Yacy Ha neit "anoxkamincuc" /eTHiuHUN po3Bai Pocii/ 3HanqoOuThCs HE AyKe i
Oarato: /Ba, MAaKCUMYM TpU IOKOJIIHHS, BPaxoBYIOUM AeMorpadiuHy karactpody B
3axifHUX 4acTuHax Pocii. 3aximamii "moBicok" IMmi€l a3iiichbkoi HeoiMIepii CTPIMKO
nerpagyBaTuMme..."

Henp13.03.2012)

(Bonogumup Orpusko. Homa Pocis, crapa ManomockoBis //

3) "AOu BYaCHO 3yNUHUTH HEIYTY, 1M /ajmKo3aJie)KHIM JHOAUHI/ 3HATOOUTHCS
J0TIOMOTa McuxoJjora, ncuxorepnesra ado ncuxiarpa” (Jlapuca [Honpoupka. Cto rpamis
nepe Tparme3or — 6omba crioBinbHEHOI aii // B3, 10-16.05.2012).

4) Tluranns Bkpaii 3po3ymisne (BP, Conomarin, 2.11.2004).

5) "Mumuis Bigkputo norypae 3akoH" (BP, Ctpetosuu B.M., 2.11.2004).

6) "BuiflmoB Ha €KpaHM TaKOX POCIMCHKUNA JTOKyMEHTaIbHUN  (iTbM
“Otpaxenue”. B HbOMy HAETbCA MPO Te€, SIK TaM CTPIMKO 3pOCTA€ 3JIOYMHHICTH Ha

OCHOBI pPacoOBOTO YW MDKHAITIOHAILHOTO HEMPUUHSTTS. Hac 11e moku mo mpakTudHo He
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TOPKAETHCSA, ajle Ha Yy>KOMY JOCBIJII MOXKHA ITOBYHTHCS, MO0 IONEPEAUTH IOMi0HI
criajlaxu HeHaBHCTI 1 arpecii 10 iHopoAaiiB” (Okcana Tuxonuyk. Jens, 12.11.2004).

7) baHKipy OUIKYIOTb, 1110 TAKHI KPOK JOMIOMOKE€ HACUTUTH PUHOK 1 IPUBECTHU 1O
3MEeHIIeHHs Kypcy nonapa (“Xp.”, 12.10.2004).

8) “IIpenapar cnpuuunnse jikyBaibHuit epexr” (P. Epa, 19.11.2003).

9) “T'imonmoTaMu MOXXYTh aTaKyBaTH JIOAUHY, SIKIIO Ta BUSIBUTHCS MK Oeperom i
TBapuHOW” (Xp., 16.12.2004).

10) “Komumuiid nepmuii cekperap JIHIMPONETPOBCHKOIO MICHKKOMY MapTii
Bononumup Omiko Tex mnoudaB 3raayBard... IIpo Tte, sk y 1978 p. Bomoaumup
[[lepOunibKuii BTIITHO BIATYKHYBCS TpPO HBOro B cBoik kHm31” (“I'pani-mroc”,
24.03.2003).

11) “ITonepBax Jikap BBa)as, 10 MEPIIONPUIMHAMH OJIMIIKUA € SKICh aepo30JIi
a6o mappymu” (Metpo, 20.12.2004).

12) IIporHo3 ycmimHOCTI 3a Hamo (HopMyrnoro 3miicHIeThCs B 70% BUTIAIKIB.
HaliGinpmmii BHECOK BHOCSTH BepOasbHi 3110H0CTI (3 pyk. 10 BOY Ne 1 —2004).

13) "A ue 3acrepirae xBoporo Bij HeOe3meuHoi omepaiii”" (Pexnama nHa YT-1,
7.04.2011)

2. Think about the words used - as if they were synonyms (''non-synonyms'',
"quasi-synonyms''). Are they really synonymous? Find contextually more accurate
words.

1) "KuiB HaiiOuibiie mnpuHakye a0 cede Ha 3mami XVII-XIX cropia" (3
Kpa€3HABYO1 KHUTH).

2) 3 Typb6oTot0 crioctepiratoTh 3a Bupi3koro Aepes (P. Kuis, 23.03.2004).

3) "B VYkpaini kanenaniB mano. Lleli pyX HHHI TOCTae mepe] BaXKIUBUMU
nepemkogamMu" (Xp., 20.05.2004).

4) "3Ha4yHO JIETIIE >KUTU O€3BIAMOBIAAIBHO, O1AKAIOUHMCh HA 3JIMX BOPOTIB..."
(dens, 20.09.2011).

5) "Mu He 3MapHYyBaJIl CTOCYHKH 3 OJHOIO €Bporelicbkoro kpaiHow'" (Hapaer.
UYac. ITincymku nus // 5-t kanan Th, yepens 2012).

6) "Ta stk 6o1s19€ 0COOTMBO TUM, XTO JEPEBa CaIuB, KOJIU HEITOOPOCOBICHI JTFOIU
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HaBMUCHO iX nicytots" (I'a3. "KapanumiBchka npasna”, kBitenb 2011, Ne 4).

7) "S memonasHo mpariroro B anreri” (YP-1, 31.01.2010).

8) "V KOBTHI, KOJIM OrOJIOIIYBaJX IPO CTBOPEHHS MpEMIi, apT-KPUTHKHU 1 cami
kKyparopu lleHTpy He mpHXOByBajdu CKENTULMU3MY 11010 3aTii". (XyIOXXKHHKIB BOCEHU
paxytots // YM, 27.02.2009).

9) "Kuura moBMHHa JaBaTH DKy UId pO3AyMiB, 3MmylryBaTu 3amymatucs” (IHT.
Haranii Koponercrkoi // B3, 5-11.01.2012).

10) “Apxitekrypa Teatpy B EmimaBpi — siCKpaBUil CHUHTE3 cIocoOy Mpii Ta
npua0aHuX 3HaHb: 3 aKyCTUYHOI (PI3UKHU, MaTepiaJo3HABCTBA, MICUXOJIOTIi CIIPUHHSATT,
€CTETUKH, ETHOPENIrii, HayKu, KyJIbTypH, MPOEKTYBaHHS IITYYHOTO CEpEOBHINA Y
npupogHomMy Tomio. s moBHOTa 3HaHb, 30epexeHa B aHTUYHINA cHajuIuHI, “romye” i
noci HamaakiB Emmaan™ (3 pyk. 1o BOY Ne 1 —2006; ct. 3. JloHensp).

11) "3arankoBa 3arubenb cecTpH ¥ KaJpH ii CMepTl B IHTEpHETI 3MyIIyI0Th CiHIY
BIIPOBAIUTHCS] B 3a00POHHMI CBIT MOXMYPOTO CaWTy, MO0 CTaTh CBOEKD CEpell MOTo
B1JIBiyBauiB 1 3HaiTH yousIo cectpu" ([enp, 23.12.2006, anoHCH KiHOTIpOTpam).

12) "TamsiHka" MiIXOAUTh A0 JIETKUX 3aKyCOK Ta CTpaB 3 MOPEHPOAYKTIB. A
"Kamapka" macyBatuMe 10 M’SICHHX CTpaB, ocoOmmBo g0 manuiuky (I'a3. mo-ykp.,
12.10.2006).

13) "Ha nuraHHs, 44 MOXKHa YCHIIIHO OOpPOTHCS 3 3aXBOPIOBAHHAMM MIKIPH,
BiZnoBias Oyna cxBasnbHOW" (Pexi. Ha P. Epa, 23.05.06).

14) "VYci BoHM pi3HI, TIpIIl YU Kpalll, aje KOKeH 3poOMB CBi1l HEMOBTOPHUU
BHecOK y HezanexHicte" (Otap JloBxenko, iHT. 31 CestocnaBom lleronkom // JleHs,
10.11.2006)

15) "Ilpo moxnuBe miAHATTS WIHM Ha HadTy BignoBiB €xanypon" (VYP-1,
11.05.06).

16) "Binmpimaiite wmarasud y cnpusrauBuii ans Bac dac" (ICTV, ®axru,
24.12.2006).

17) "Peununs 3a3Haumiia, M0 Xoda 3a0OproBaHl TpoIll TMOYadd BiIaBaTH
HACTYMHOTO AHS micis camoryoctBa poOitHuka BAT, anme 1i KomTH KepiBHULITBO

I IMPUEMCTBA HaMarajoch BiJHAWTH MPOTITOM KUIBKOX IONEPEIHIX MICAIIB 1 iXHA
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BUILJIaTa HE OB’ s13aHa 3 Tpareaiero” (dem. Ykp., 23.12.2006).

18) "YueHi nmpuaymanu, sk yoeperta mkoispiB Big camoryocts" (I'as. mo-ykp.,
22.12.2006)

3. Differentiate the meaning of the words using dictionaries:

Example

Binnyck — BigmycTka

Binnyck. BupaBanus, mpogaxk uyoroch (1o Bxe BigOynucs). [loBHa Kormis
BIJINPABIICHOTO 3 YCTAaHOBU JOKyMEHTa. Bionyck mosapis. Bionyck dokymenma

BinnmycTka. 3BUIBHEHHS Ha IEBHUM Yac Big poOoTH. Jlimmus eionycma

Agnpec — aapeca

Bubopuuii — Bubopumnit

Buukatn — ynukatu (Uu MOXKHa B [HMX CIIOBaX 3aCTOCOBYBAaTH €BGOHIUHE
YepryBaHHs NepIIuX Jitep?)

JI1HOBUH — TISUTBHUM

Harypansuuii — HarypHUi

[ToxazHUK — MOKAKUIUK

CBIiI4eHHS — CB1IOLTBO

TakTUYHUN — TAKTOBHUM

ABTOpPUTAapHUN — aBTOPUTETHUI

AnpecaHT — aapecar

HexBamidikariis — quckBaiidikairis

ExoHOMIYHUH — €KOHOMHHIA

Emirpartis — immirparis

BukoHaBChKHI — BUKOHABUMI

[Ipodecionanpauit — mpodeciiHuii

CrarucTUYHUN — CTAaTUYHUI

4. Choose a contextually appropriate paronym (required word):

4.1. Buxnouno yu 6UHAMK0O80?

o KoncruryniitHoro Cyny o0UparoTh .................. IOPUCTIB 32 Paxom.

Ile MUTHE TIPABO JiE................. B MEKax YKpaiHH.
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VY 3ak0oHHM PO BUOOPH OLIBIIIOCTI €BPONEHCHKUX KpPaiH BHECEHO MOJIOKEHHS PO
HEBTpYYaHHS BUKOHABUYMX OpraHiB Biaju y BuUOopuy komnanito. Lle mae ........... BEJIMKE
3HAYEHHS JJ14 3a0€31E€UYEeHHSI IEMOKpPATIi.

Jlo peBomiomii ykKpaiHCbKa MoOBa Oylla Maifke............... MOBOIO  XYIOXHbOT
niteparypu (M. XBuiaboBui).

Tax BOHM WIUIA PO3MOBIISIOYH, 3YITUHAIOUNCH, 00 31pBATU SKYCh............. rapHy
kBITKY (O. [OHuap).

VY KOHKYpC1 OpaTUMYTh YUaCTh................... YKpaiHChK1 MUTIII.

Akum cunonimom modxcHa (i uacom Kpawge 610 6) 3amiHumu c106a UHAMKOGUIL
[ GUKIIOYHUIL?

4.2. Bumaeamu yu nompeodysamu?

.................. CIUTATUTU OOPT CBOEYACHO.

Ls cnpara ................. HaIIUX PYK 1 pO3yMy.

.................. BiJl OaHKY TapaHTOBAHMX BHILIAT.

JIOKYMEHT ......ccveennnenn. JIOOMpaIfOBAHHS.

JenyTar .......ccceeeeeene JIOTIOMOTHY JIOCB1TYEHOTO IOPUCTA.

CIIaTUBIIM TPOIII 32 TIOKYTIKY, ................ BIJI Kacupa 4ek.

KBaprupa xopora, ane ................. PEMOHTY.

4.3. Bcynepeu uu nanepexip?

Xaii I 3HAKOTh, XTO HUIIE ................ rpoOMai.

CB10MO Y HECBIJIOMO, JI€ BIH JII€ .................. pILIEHHSIM TPOMAaJIH.

.................. CYXOBISIM 1 YOpPHHUM OypsIM HaIlll MPEAKU-opii 3 MpaBikiB 00OpoOIsIIN

.................. HEBTIIIHUM ITPOTHO3aM BECHA BUSBUJIACS JOBOJII M’ SIKOIO M BOJIOTOIO.

4.4. Vaenamu, seramu (coborw), cmanosumu yu oOymu?

[TaBmuchka miKONMAa (CyXOMIMHCBKOTO) .oveeveveenerennenne. HOBHI TIeNaroriyHuit
(dbeHOMEH.

Cnyx0a B apMii .................. MMOYECHUM MaTPIOTUYHUN 000B’SA30K.

Indopmartis ............. KOMEPIIHY TAEMHHUIIIO.

AKIH3 .............. 10 BiICOTKIB Bij BAPTOCTI TOBApY.
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Piunnii 6romxer O6yxoBa Ha KuiBmuHi .............. 230 MJIH. TPUBEHB.

[Ipy4uriHM HEBIOBOJIEHHS B KOJEKTUBI HE ................ 1HTEpeCy AJid KepiBHHUKA [B
razeri “KuiBchbka mpaBna” Oylo HamucaHO ‘“‘He ckaiadaroms’ — YA MOXHA 3 IUM
noroauTucs?].

TepMiH miArOTOBKU OakaiaBpa i CHEHIAIICTa ............ 3 poxu.

4.5. Biouymms — nouymms — yymmsi

Moro He HONHIIANO ................... MPUCYTHOCTI KOTOCh CTOPOHHBOTO B JIOMI.

...................... JOTHKY B MaJbLAX Xipypra.

Jlumie yepe3 TUKACHD 3’ IBUIIUCA. ................ B HO3I.

...................... 4acy HIKOJIM He 3paJKyBaJio MiUMaHa.

TOHKE......oeeeevnieeenns CTaHy I'pOMAaICHKOI ITYMKH, OIIEpaTHBHE pearyBaHHsA Ha 1l
3MIHU — T'OJIOBHA TOJIITUYHA BJIIACTHBICTH CHPAB/I 3pijI0i BIIH.

J171s1 MEeHe OIHAaKOBOIO MIPOIO BaXKJIMBUMH € P13HI €MOIIii, pi3Hi............ , IK1 B MCHE
pOOYIKYIOTh JIO/IH.

Bxi1104iTh y 1110 CIIpaBy HE JUIIE PO3YM, & H ...eevuvveennnenn.

................. MIpHU

................ JKTS

Tpeba matu mocrTe................. , 100 13 UM po310parTucs.
Pexwucep yMiB BATOHYEHO TPaTH HA .................. [JIS1/1a41B.

PexomennoBana jiteparypa:
1. OcHoBU Teopii pearyBaHHs NEPEKIIaIB : KOHCIIEKT JieKiii / Ykmamay : Peopiii

0. B. X. : XHY imeni B. H. Kapa3zina, 2010. 88 c.
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Tema 4: HaykoBuii 1uckypc i 0c00JMBOCTI pelaryBaHHS HAYKOBHUX TEKCTIB
IIpakTuyne 3auarTs Ne 7-8

Mera npakTHYHOrO 3aHATTA: 3aCBOITHM OCHOBHI MOJOKEHHS MEpPEKIaay Ta
penaryBaHHS ~ HAayKOBO-TEXHIUHOi  JjitepaTypu.  [IpoanamizyBat  0COOIMBOCTI
(YHKIIOHAIBHOTO CTUJIIO HAYKOBO-TEXHIYHOI JTIITEPATYPH.

3aaui NPaAKTUYHOIO 3aHATTH:

— PO3IVISIHYTH MTPOOIEeMy TIepeKIIay TEPMiHIB-OMOHIMIB;

— [poaHami3yBaTU METOAMKY TMepekiaaay 1 po3mMUPPOBKA OMOHIMIYHUX
abpeBiaTyp;

— PO3IVISIHYTH CKJIQTHOIII TIePEeKIaay aBTOPCHKUX TEPMIHIB-HEOJIOT13MiB.

3aBiaHHA 1)1 CAMOCTIHHOL po0OTH:

1. Eliminate the ambiguity of the homonymous word form:

KonBepr 3akieroe apromar.

BiakputTsa He 3yMiJI0 SK CITiJil BAKOPUCTATH ITiIITPUEMCTBO.

[To3uTHB nepeBakae HEraTuB.

JIro00B ykpasa Hid... (3 MOoI. MiCHI).

"JlaHl ekcrepTu3u MATBEPKYIOTh cioBa cBiakiB" ("Kpuminanbnue [lomimms",
27.09.2006).

“Uu Tpeda cnekymoBat Ha ropi?” (CB, 1.09.2005).

Omodopma B 3aronoky: “Ilomtuku i Teneoopasu’ (densp, 10.06.2005).

“Tenerpama Matepi Haaiknia yaopa” (Xp. Ne 43 — 2005).

"HoBi 3HaHHS AaBaM JTOCIIKEHHS IPUPOIH JIFOJUHU, €THOCIB, IXHBOI KyIbTypH"
(Anaroniii MenpHuk. IHTEepmpeTalis ictopii B yKpaiHChKiH (110c0dCHKO-OCBITHIN
aymii XIX cr. // @inocodis ocBitu. — 2005. — Ne 2. — C. 152-161.c. 155).

Bunocka Ha 1-my nmonocy: “I'ypt “Ko3arpki 3a6aBu” IpoCsTh CIIBaTH YKPATHCHKI
MiCHI HaBITh Ha ractpossix y Pocii” (Xpemr., 9.01.2004).

MupocinaBa mno npuizal A0 Kuea 3ycTpivana rajacivBa KOMIaHIMKa
OJTHOKYPCHHUKIB.

BynuHoK HapomHOiI TBOPYOCTI BHPIIIMB OpPraHi3yBaTH HAa MOYATKy HACTYIHOTO

POKYy B HAIIOMy MICTI JemapTamMeHT 3 TWTaHb KynbTypu KuiBCBKOi MiCHKOi



32

nep>KaaMiHICTpaIIii.

"[llo mopomxye MIMHHICTH KaJpiB? 3HIWKEHHS PiBHA KBaji(ikailii KOJEKTHRY,
MOT1PLIEHHS SKOCTI MPOAYKIi, BEIUKI 3aTPaTH HA MIAITOTOBKY HOBUX (paxiBIiB".

Tpete pobuth HEMOTPIOHUM TEpIIIE.

"MeHi1 TUIBKM HE 3po3yMmuIo, YoMy ypsia kputukye Cekperapiar IIpe3uaenTa.
Omno3ullisi MOXKe KPUTHKYBAaTH Ypsia — Iie il 3akoHHE mpaBo. Aine [Ipe3uaeHT ke He
ono3utis” (Jleonin Kpapuyk. ['omoBHe — cucremna no3wutiist // Jlens, 28.03.2008).

"KaxyTs, 1o ii (ko3aupky "Yaiiky") ekinax go0psiue nommarysas mrtopm" (1+1,
Anna Masyp, 12.06.2007).

[TimzaronoBok: "My3zeit omsry B IlepescinaBi HaueOTO BHraHse MOCKOBCHKUIA
narpiapxat" (YM, 31.07.2007).

"ABTOp Mojmae TabNUUKy 3M00yTKIB Ta BTpaT YKpaiHM 1 Ha I[ill OCHOBI 3a3Hayae,
mo Mno3uTuB mnepeBakae HeratuB" (Banentun Kopuienko. [le wHam oui? // JIVY,
20.09.2007).

"3a BCci€i aBTOHOMHOCTI ¥ 3aKpUTOCTI oprasizamii ckinxemiB /y Pocii/ MoXyTb
BIJIHOCHO JIETKO B3SITW TiJ CBIA KOHTPOJb, Hampukiasn, craenciayxkou" ([oBranenko
Banepiii. ¥ nononi yoruprox immepiii // [T, 5.08.2006).

"He3abapoMm 3araJibHUM MICIIEM CTaHE BHUCHOBOK IMPO HEOOXIAHICTH CIIBHpaIli
rUIoK Biaau, 60 nmapiameHt tenep ¢popmye Kabiner Minictpis" (Ct. O. Mopo3za B CB
23.08.2006)

2. Edit the fragments. Explain the possible causes of twist-words
(aberrations):

3pa3zok. "llepiinii YUHHUK — 1€ HASIBHICTh Ha OUIBIIOCTI TepuTOpii YKkpainu-Pycu
Ha PIAKICTH IJIOAOYOI 3€MII1, 110 32 YMOBU PAaHHBOTO CEPEAHLOBIUYS (3a 8i0CYymMHICHIO
OyIb-sSKUX JOOpPUB Ta MPHOIM3HO OJHAKOBOI KYNIBTYpU 3emiepodcmea) Oyiao 4u HE
€IMHUM YMHHHKOM HAJBUCOKOi 3a TUX d4aciB ypoxkanHocti" (On-gp Kpamapenko.
Biocymnicmyo natl. enitu B Ykpaini: npuuuHu Ta o3Haku // Jlens, 2.03.2007) — 6e3 Oyb-
AKUX I0OpUMB; Ta 3a MPUOIU3HO OJHAKOBOI KyJbTYPH PUILHUIITBA.

3emnepoocmeo 1 3emnepo6. HaGynu mnomupeHHsI 3a PaASHCbKHX 4YaciB fIK

O1MoK4Yi 10 pociiicbKuUX cJaiB '"3emuenenue', ""semueneren'. Y I'p. uux cjiB HeMaE; €
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XJ1i00p00 i moxigHi: X1i00poOHUIi, XJII00POOHHNK, XJII00POOCTBO, XJ1I00POOCHKNIA, a
me i xJaidoxap i xuidogapHuK.

OTtxe, 3emnepob — xi00po0, CeNsTHUH, XT1001ap; 3em1epoocmeo — PUILHULITBO,
xymi6opo6cTBo. Kpim Toro, cmij BumpaButd "3a BiACyTHOCTI" — Ha "0e3 Oyab-sSKHX
n00puB" 1 T€ K CJIIOBO B 3arojIOBKY 3aMIHUTH Ha OpaK €NiTH.

1) "HemonmaBruo B IlonraBchkiit aupekiii YkpmomTu BiaOynacs BHpOOHHYA
Hapa/a 3 MUTaHb MOMITOBOI Oe3MeKH, 3a0e3MeYeHHs] CXOPOHHOCTI MaifHa Ta TPOIIOBUX
KowTIB y 00’ekrax IlonTaBchbKkOi JUPEKIli MOMITOBOrO 3B’SI3Ky Ta CTaHy MPOBEACHHS
npodiTakTHYHOT POoOOTH 3 ymMepe/HKeHHsI BUMAAKIB mocsiranb Ha MmaitHo" (IlomToBuit
BICHUK, 6.05.2005).

2) “S roroBui NPUNTH 1 JaTH MOKa3aHHs, SKII0O MEHE JOMPOCSITh 3TIAHO 3
3akoHoM” (5 kaH. Th 12.04.05).

3) "O.JlanoBeHKO BiJ3HAuUa€, 10 HHUHI KyJIbTypa YKpaiHW MHOAUISIETbCS HA JBI
OUTBII-MEHII PIBHOBENMKI CKJIagoBi, abo "oOmuHu", ski mnepeOyBaloTh Yy CTaHi
KEBPIFOUOTO KOH(IIKTY, YMOBH MJISI CTPIMKOTO "pO3ropTaHHs" SKOTrO BXe HasBH1"
(MoBHa cutyauis B YkpaiHi: Mk KoH@IIKTOM 1 koHceHcycoMm. — K.: ITLHEH/T im. 1. @.
Kypaca HAH VYkpainu, 2008. — C. 206).

4) “Munynopiu nepiry npemiro orpumana H.” (Hasis Kapas.)

5) "Camy peKOHCTPYKIIIIO IO KOIITOM O0JacHO1 paau 371MCHIOBATUMYTh BKE
nporopiu", ckazaB mep /M. JuimpomerpoBchka/ (Bamum Puxkkos. IlepeiimenyBaHHS
Binknanu // Jlenn, 23—-24.03.2012).

6) “Omnekcannp KonapaTheB OpaB akTHBHY y4acTh y 3axofaxX pETiOHATIB 1
OCBSITUB CBO€IO MPUCYTHICTIO CYMHOBITOMHI 3’137 cenaparucTiB y CeBepoOHEIbKY ™
(T"az. CBobOona, 19-25 nunns 2005).

7) OOIgHKM [0ChOTOYAC TaK 1 JMINWIWNCA HEBUKOHAHUMHU (3 KOMEHTaps
xKypHaiicta Ha YP-1, uepens 2012).

8) "31 ckapramu Ha 3J0BXUBaHHS Oy[d1BEIbHUKIB )KUTEIl MIKPOPAaHOHY HEOHOPA3
3Bepranucs 10 Micbkaepxkaaminictpaii” ("I[leuepcok"”, sxoBrenn 2011)

9) "S He MOXY craMm’ATaTd BUIMAJKY MOCUJIaHHSA Ha 18-Ty cT. €Bpomneiichkoro

Kofiekcy" (koMeHTap ropucta Ha 5S-my kaHam Th 3 mpuBonmy pimennst €Bpon. Cymy Ha
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xopucts FO.JIynienka, 4.07.2012).

10) "MeHi o11i kaapoBi po300OpKHU Hamam’sATaroTh 0acHiO KpuiioBa "A BbI, Ipy3b4,
KaK HU CcaJuTech, BCE B My3blkaHThl He roautech" (Hap. men. ma 5 xanmam TBh,
2.07.2012).

11) "B pe3ynsrari JTII 30-piuHuii KepyBaJIbHUK OTPUMAaB CMEPTENIbHY TpaBMYy"
(lopora He npomiae nomrutok // I'az. "JIA/L", 17.08.2011).

12) "Ypsa nogaB BaM CbOrojH1 63 3aKOHOMPOEKTH, 1 MM O XOTUIH, 10O BOHU OyJIH
AKHEHMOTra MBHALIE TPUUHATI... CHOMIBAaIOCh, 10 MU SKHEMOTa IIBUIUIE MPUIMEMO
3akoH..." (IHdopmamis IIpem’ep-minictpa Ykpaimm }O. B. Tumomienko Ha 3acigaHHi
Bepxosnoi Pagu Ykpainu 11.04.2008).

13) I mizuime: "Bymemo Bce poOuTu, mo0 sIKHEMoOra IIBUAIIE JIIKBIAYBaTH
Haciiaku BuOyxy /B Jlyranceky/" (Cunxpon O.Tumomnenko Ha Kinbkox KaHanmax Th
19.01.2010).

14) "lle noOpe, MO MU PO3TISIIAEMO MTUTAHHS BIITKY, HABITh HAa TIOYATKY JITKY..."
(Hap. nenyrar Oner 3apyOiHCHKUIA)

PexomenaoBaHa Jiiteparypa:
1. OcHoBH Teopii pemaryBaHHs TIEPEKIIa B | KOHCIICKT JIeKik / Ykmamad : Peopiii

0. B. X. : XHY imeni B. H. Kapa3zina, 2010. 88 c.
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Tema 5: Oco0amnBOCTI pefaryBaHHs NepeKJIaliB TEKCTIB 0(iliiiHO-TIOBOr0 CTHJIIO
IIpakTuune 3ausarTsa Ne 9-10

Mera npakTHYHOrO 3aHATTA: 3aCBOITHM OCHOBHI MOJOKEHHS MEpPEKIaay Ta
penaryBaHHs TEKCTIiB oQimiiiHO-a1I0BOro cTrito. [IpoanamizyBatu 0CcOOIMBOCTI TEKCTIB
0 111ITHO-/IJIOBOTO CTUJTIO.

3aaui NPaAKTUYHOIO 3aHATTH:

— PO3IISSHYTH MOBH1 OCOOJIMBOCTI TEKCTIB O]IIIMHO-IIIOBOTO CTHIIIO 1 iX BIUIMB
Ha MPOIIECU MEepeKIaay Ta peaaryBaHHs;

— PO3MISIHYTH KaHPOBY KIacu(iKaIl0 TEKCTIB O(IlIiHO-A1IOBOTO CTHIIIO;

— YTOUYHUTU TOHATTS 1HBAPIAHTHOCTI MOBHU 1 PO3MIAHYTHM HOTO 3HAUEHHS IS
NepeKIaay 1 pefaryBaHHs TEKCTIB O(ILIIHO-AII0BOTO CTHIIIO.

3aBaaHHA IS CAMOCTIHHOL podoTH:

1. Translate the following text into English, paying special attention to the
translation of specific terms and expressions:

Jlinepom Oinbimnocti y Cenari CIIA crtaB y cepemy ceHarop-aeMokpar Towm
Hanute. TakuM yuHOM, OUIBIIICT, Yy BepxHIM manari amepuxkaHcbkoro Kourpecy
nepeinuia 10 aeMokparudHoi maprii. Lle cramocs depes Te, MmO 3 pecrmyOliKaHChKOi
napTii BUMIIOB OAMH 13 CEHATOpIB, SKUW CTaB HE3aJICKHUM. J[eMOKpaTu OTpuMaiu
Tenep KOHTPoJb Haj komiTeramu Cenary. Ha mymky aHamiTHKIB, T€MOKpATH, IIBUIIIC
3a BCE, HaMaraTUMyTbCs, y TIEpIIy 4Yepry, NPUUHATH 3aKOH MpO 3O0UIbIICHHS
MiHIMaIbHOT 3apoOiTHoi miath y CIHIA Ta peanidyBatd CBOi MPOMO3UIlT 11070
MOKPAIICHHS CHCTEMH OXOPOHU 3J0pPOB’Sl HA MPOTHBAry 3aKOHaM, IHIIIHOBAaHUM
npe3ueHToM. MoBa, 30KpeMa, HJie MpO CTBOPEHHS HOBOI CHUCTEMHU MPOTUPAKETHOI
000poHH, peOpMH EHEPTETUKHU Ta OTIOJIATKYBaHHS.

2. Translate the fragment of the Geneva Convention on the next page into
Ukrainian, paying special attention to the translation of specific terms and

expressions:
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GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION OF THE WOUNDED
AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD OF 12 AUGUST 1949

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments represented at the Diplomatic
Conference held at Geneva from April 21 to August 12, 1949, for the purpose of revising the
Geneva Convention for the Relief of the Wounded and Sick in Armies in the Field of July 27,
1929, have agreed as follows:

CHAPTERI
GENERAL PROVISIONS
Article 1
The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for ~ Respect
the present Convention in all circumstances. for the
Convention'
Article 2

In addition to the provisions which shall be implemented in peacetime, the = Application
present Convention shall apply to all cases of declared war or of any other  of the
armed conflict which may arise between two or more of the High Contract-  Convention
ing Parties, even if the state of war is not recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of

the territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets

with no armed resistance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present
Convention, the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in
their mutual relations. They shall furthermore be bound by the Convention
in relation to the said Power, if the latter accepts and applies the provisions
thereof.

Article 3
In the case of armed conflict not of an international character occurring in  Conflicts
the territory of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict  notof an
shall be bound to apply, as a minimum, the following provisions: international

. . . deps o s . character
1) Persons taking no active part in the hostilities, including members of

armed forces who have laid down their arms and those placed hors de
combat by sickness, wounds, detention, or any other cause, shall in all
circumstances be treated humanely, without any adverse distinction

1 The marginal notes or titles of articles have been drafted by the Swiss Federal Department of
Foreign Affairs.
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Application
by neutral
Powers

Duration of
application

Special
agreements

founded on race, colour, religion or faith, sex, birth or wealth, or any
other similar criteria.

To this end, the following acts are and shall remain prohibited at any time

and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned persons:

a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, mutila-
tion, cruel treatment and torture;

b) taking of hostages;

¢) outrages upon personal dignity, in particular humiliating and de-
grading treatment;

d) the passing of sentences and the carrying out of executions without
previous judgment pronounced by a regularly constituted court, af-
fording all the judicial guarantees which are recognized as indispens-
able by civilized peoples.

2) The wounded and sick shall be collected and cared for.

An impartial humanitarian body, such as the International Committee
of the Red Cross, may offer its services to the Parties to the conflict.

The Parties to the conflict should further endeavour to bring into force,
by means of special agreements, all or part of the other provisions of the
present Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect the legal sta-
tus of the Parties to the conflict.

Article 4
Neutral Powers shall apply by analogy the provisions of the present Conven-
tion to the wounded and sick, and to members of the medical personnel and
to chaplains of the armed forces of the Parties to the conflict, received or
interned in their territory, as well as to dead persons found.

Article 5
For the protected persons who have fallen into the hands of the enemy, the

present Convention shall apply until their final repatriation.

Article 6

In addition to the agreements expressly provided for in Articles 10, 15, 23, 28,
31, 36, 37 and 52, the High Contracting Parties may conclude other special
agreements for all matters concerning which they may deem it suitable to
make separate provision. No special agreement shall adversely affect the situ-
ation of the wounded and sick, of members of the medical personnel or of
chaplains, as defined by the present Convention, nor restrict the rights which
it confers upon them.
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Wounded and sick, as well as medical personnel and chaplains, shall continue
to have the benefit of such agreements as long as the Convention is applicable
to them, except where express provisions to the contrary are contained in the
aforesaid or in subsequent agreements, or where more favourable measures have
been taken with regard to them by one or other of the Parties to the conflict.

Article 7
Wounded and sick, as well as members of the medical personnel and chap-
lains, may in no circumstances renounce in part or in entirety the rights
secured to them by the present Convention, and by the special agreements
referred to in the foregoing Article, if such there be.

Article 8
The present Convention shall be applied with the co-operation and under the
scrutiny of the Protecting Powers whose duty it is to safeguard the interests of
the Parties to the conflict. For this purpose, the Protecting Powers may appoint,
apart from their diplomatic or consular staff, delegates from amongst their own
nationals or the nationals of other neutral Powers. The said delegates shall be
subject to the approval of the Power with which they are to carry out their duties.

The Parties to the conflict shall facilitate, to the greatest extent possible, the
task of the representatives or delegates of the Protecting Powers.

The representatives or delegates of the Protecting Powers shall not in any case
exceed their mission under the present Convention. They shall, in particular,
take account of the imperative necessities of security of the State wherein they
carry out their duties. Their activities shall only be restricted, as an excep-
tional and temporary measure, when this is rendered necessary by imperative
military necessities.

Article 9
The provisions of the present Convention constitute no obstacle to the hu-
manitarian activities which the International Committee of the Red Cross or
any other impartial humanitarian organization may, subject to the consent of
the Parties to the conflict concerned, undertake for the protection of wound-
ed and sick, medical personnel and chaplains, and for their relief.

Article 10
The High Contracting Parties may at any time agree to entrust to an organiza-
tion which offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties incum-
bent on the Protecting Powers by virtue of the present Convention.

When wounded and sick, or medical personnel and chaplains do not benefit
or cease to benefit, no matter for what reason, by the activities of a Protecting

Non-
renunciation
of rights

Protecting
Powers

Activities

of the
International
Committee
of the Red
Cross

Substitutes
for
Protecting
Powers
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Conciliation
procedure

Power or of an organization provided for in the first paragraph above, the
Detaining Power shall request a neutral State, or such an organization,
to undertake the functions performed under the present Convention by a

Protecting Power designated by the Parties to a conflict.

If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining Power shall re-
quest or shall accept, subject to the provisions of this Article, the offer of the
services of a humanitarian organization, such as the International Committee
of the Red Cross, to assume the humanitarian functions performed by
Protecting Powers under the present Convention.

Any neutral Power, or any organization invited by the Power concerned or
offering itself for these purposes, shall be required to act with a sense of re-
sponsibility towards the Party to the conflict on which persons protected by
the present Convention depend, and shall be required to furnish sufficient
assurances that it is in a position to undertake the appropriate functions and
to discharge them impartially.

No derogation from the preceding provisions shall be made by special agree-
ments between Powers one of which is restricted, even temporarily, in its
freedom to negotiate with the other Power or its allies by reason of military
events, more particularly where the whole, or a substantial part, of the terri-
tory of the said Power is occupied.

Whenever in the present Convention mention is made of a Protecting Power,
such mention also applies to substitute organizations in the sense of the pres-
ent Article.

Article 11
In cases where they deem it advisable in the interest of protected persons,
particularly in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to
the application or interpretation of the provisions of the present Convention,
the Protecting Powers shall lend their good offices with a view to settling the
disagreement.

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation
of one Party or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a
meeting of their representatives, in particular of the authorities responsible
for the wounded and sick, members of medical personnel and chaplains, pos-
sibly on neutral territory suitably chosen. The Parties to the conflict shall be
bound to give effect to the proposals made to them for this purpose. The
Protecting Powers may, if necessary, propose for approval by the Parties
to the conflict a person belonging to a neutral Power or delegated by the
International Committee of the Red Cross, who shall be invited to take part
in such a meeting.
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PexomenaoBaHa Jiteparypa:
1. OcHoBU Teopii pearyBaHHs NEPEKIIaiB : KOHCIIEKT JeKiii / Ykmamay : Peopiii

O. B. X.: XHY imeni B. H. Kapaszina, 2010. 88 c.
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Tema 6: Oco0anBOCTI pelaryBaHHA NMePeKJIAIIB TEKCTIB MYOJiMCTUYHOTO CTHJIIO
IIpakTuyne 3ausarTsa Ne 11-12

Mera npakTHYHOrO 3aHATTA: 3aCBOITHM OCHOBHI MOJOKEHHS MEpPEKIaay Ta
penaryBaHHS TEKCTIB MyOMIIMCTUYHOTO CTWiO. [IpoaHamizyBaT OCOOIHMBOCTI TEKCTIB
nyOMIIUCTUYHOTO CTUIIIO.

3aaui NPaAKTUYHOIO 3aHATTH:

— PO3IISIHYTH OCOOJIMBOCTI TEKCTIB MyOTIIIUCTHYHOTO CTHIIIO;

— PpO3IISIHYTH >KaHPOBY Kjacu(ikailito MNHCHbMOBUX Ta YCHHUX TEKCTIB
MyOMIIUCTUYHOTO CTHITIO;

— PO3DSIHYTHM Ta TpoaHali3yBaTH OCOOJMBOCTI TepeKiaay Ta peaaryBaHHS
TEKCTIB IyOJILIUCTUYHOTO CTHIIIO.

3aBaaHHA IS CAMOCTIHHOL podoTH:

1. Translate the given journalistic texts. Underline and describe the political
terms in them:

Text 1

Germany’s new ambassador to Israel has taken up his new post. He’s assumed
one of the most sensitive jobs in post-war German diplomacy. Germany’s new
ambassador to Israel has been received in Jerusalem with full military honors and will
take up his post as planned. He was visibly nervous as he handed his letter of
accreditation to Israeli president. His appointment caused controversy among hard-line
Israelis because of his comments to a German newspaper that Jerusalem should be put
under international administration. Israel claims all of Jerusalem as its indivisible capital
while the Palestinians want East Jerusalem as the future capital of a future Palestinian
state. Ambassador claims that he was quoted out of context but the diplomatic damage
was done. He hurried to make symbolic amendments by visiting the Holocaust
memorial. One of the sites at the memorial is the valley of the communities bearing the
names of 5 thousand Jewish communities wiped out in the Holocaust. On his first day
the ambassador seems to be making some atonement for the undiplomatic comments
attributed to him before he took office.

Text 2



4

(A) Jlinepu 34 amepuKaHCHKHUX JAepiKaB, sKl 3i0panucs B KaHAJCHKOMY MICTI
KBebek, mianucanu yroay mpo CTBOPEHHS 30HU BUIHHOT TopriBii Bia Kanamu go Ywomi.
Haiibinbiia B CBITI 30Ha BUIBLHOI TOPriBiil Mae OyTu cTBopeHa o kiHig 2005 poky. o
HEl MOXYTbh YBIUTH Juie (opMoro mpaBiaiHHA. Yrogy Oyao MiJMUcaHO HA MPOTUBHUKIB
rio0anizaiii eKOHOMIKM 3 TMOJILIE KpaiHu 3 JEeMOKparuyHol (OHI 3ITKHEHHb B
KBeOexy, siki TpuBaiu 3 jHi.

Text 3

(A) There’s been an explosion at the Indonesian capital Jakarta. At least 2 people
are believed to have been injured. The blast occurred about 30 minutes before the close
of trade at the exchange in central Jakarta. Witnesses said hundreds of workers fled
from the building, which also houses the World Bank offices. A police officer is quoted,
saying the explosion was caused by a bomb. Indonesia has been rocked by a series of
bomb blasts in recent months. The latest explosion comes a day before the resumption
of the corruption trial involving the former president of Indonesia as well as his family
members and some close friends.

(B) US Congress office buildings will remain closed on Monday as checks for
anthrax contamination continue. A letter containing bacteria was delivered to the office
of Senate majority leader last week. One worker from a postal facility that sorts mail for
the US Congress is seriously ill with pulmonary anthrax. Washington mayor said two
thousand colleagues of the patient are undergoing tests for that disease. Nine people
have tested positive for the illness in the US, most with the less dangerous skin form.
One man in Florida died of pulmonary anthrax.

Text 4

(A) Ipesuaent CHIA BinOyBae choroaHi 3 BallMHrTOHA, MOYMHAIOYHM TOI3JIKY
kpainamu €Bponu. [lepmum etanom moizaku Oyme Icmanis. ¥ Manpuni mpe3usieHT
CHIA 3yctpiHeThbcsi 3 TpeM’ep-MiHICTpoM Ta KoposieMm Icmanii. Hamepemomni Bi3UTY
TUCSYl ICHAHLIB TpoBenu y Maapuai aemoHcTpailito. BoHu mnpoTecTyBaiu mNpoTH
cmeprioi kapu y CIIA, Buxomy Amepuku 3 KioTchkoi yroam mpo OXOpOHY
HABKOJIMIITHBOTO CEPEIOBUINA W TMPOTH aMEPHUKAHCHKHMX IIJIaHIB CTBOPEHHS HOBOI

CUCTEMHU TPOTHUPAKETHOI OOOpOHU. Y cepemy aMEpUKAHCHKUN TPE3UICHT BIiIBiTa€E
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mrab-kBaptupy HATO y bprocceni, a micias 1is0oro BiH BiOy[e y IIBEACHKE MICTO
I'eTeGopr m1st yuacTti y cammiTi kpaidn €Bporneiicbkoro Coro3sy.

(b) Yuacaukam koH(pepeHilii 11010 TOJITUYHOTO MalOyTHbOro AdraHiCTaHy, sika
BiIOyBaeThcs moOnmu3y boHHa, y Hemumo Oylio MPEeACTaBICHO MPOEKT Yroau PO
CTBOPEHHsI TUMYACOBOi aaMiHicTpaiu kpainu. [Ipencraurk OOH, sikuii 6epe yyacTs y
MEpPEeroBopax, BBaXkae, IO B MOHEAUIOK yroma Moxke OyTu gocsrHyta. JlokymeHT
IPONOHY€E chOpMyBaTH TUMYACOBY aJIMIHICTpaAIlil0 KpaiHH, 10 SKOiyBiHayTh Bijg 20 10
30 ocib, mo mnpeacTaBAATUMYTh 4 TONITUYHI yrpynoBaHHs. Ll aamiHicTpaiis
kepyBatuMe B AdranHicTaHi ynpoaoBx 6 wmicsamiB. [lpomoswiiss mepenbadae
po3ramyBaHHs ykpaini mupotBopiiB OOH, ski 3anumarumyThess B AdraHicTani 10
chopmyBaHHs 11l10BUX adraHCHKUX MIAPO3ALTIB OC3MEKH.

Text 5

(A) In the Gaza Strip Israeli troops and Palestinians have been fighting one of the
fiercest gun battles since the intifada began almost 6 months ago. At least 4 people were
hurt in several hours of shooting in a Palestinian town in Southern Gaza. Palestinians
accused Israeli soldiers of firing tank shells. The Army said Palestinians used armor-
piercing grenades. Meanwhile, one of the leaders of Palestinian Fatha movement has
warned that the Palestinian revolt was going to step up a gear. Hundreds of Palestinians
joined a funeral procession of a lieutenant who was killed by a tank shell on Wednesday.
Israeli Army said it fired in response to mortar shell attacks on Jewish settlements in the
area. A firing emotion is raging in the Middle East but the question is can it be
contained.

(B) After decades of bitter conflict Afghanistan is crying out for a period of
political stability. Now the international community is trying to provide it. The EU’s
chief security envoy is the latest in the long line of diplomats visiting the Rome villa of
the former King of Afghanistan. He says the King is the vital part of his former
homeland’s future, and EU governments would not abandon Afghanistan. The UN will
also be involved. The UN special envoy for Afghanistan has promised more than the
long-time humanitarian relief already announced. Adding to an ongoing diplomatic

initiative US Secretary of State told American TV he was anxious to ensure the
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Northern Alliance didn’t simply replace the Taliban for other ethically-unbalanced
coalition.

Text 6

B cy6ory B cromuimi Hemanmy mouaBcs camit migepiB kpain [liBgenHoi Asii, y
akoMy OepyTh ydacThb mpe3uaeHT [lakucrany Ta npem’ep-minictp Iumii. 3 Karmangy
HAJXOMATh CYMEPEWINBl TOBIJOMJICHHS TPO KOHTAKTH MDK TAKUCTAHCHKOIO Ta
IHIIAChKOI0 nernerarissMu. [lakucTaHChKi JpKepena TBEpIATh, IO B Kyllyapax CamiTy
BII0yJIacs 3yCTpiy MIHICTPIB 3aKOPJAOHHUX CIIpaB JIBOX KpaiH. [HAINChKHIT TpeICTaBHUK
3anepeuye 1e. [Ipesunent [lakucrany myOmidHO 3anpONIOHYBaB mpeM’ ep-MiHIicTpy [Hail
MoYaTy Jiajor 3 METOK PO3PSIUTH HAINPYKEHICTh. Y BIJNOBiAL TOW BUMarae, abu
[TakucTaH BXKUB PIUIYyYUX 3aXOIB IPOTU EKCTPEMICTCHKUX OpraHi3auii, siki 0a3yrThcs
Ha ioro teputopii. [lakrcTanchKka Biiaja MOB1IOMUIA CHOTO/IHI TIPO APEIT 11e OIU3bKO
100 akTUBICTIB 1CIaMCBKHUX PaJUKaIbHUX YIpyHOBaHb, sIKI [H/is 3BUHYBauye y Hamail
Ha mapnameHT B Jlemi 13 rpymas. Tum vacom, mioHaviMenmie 24 Jrofned 3a3HaO
MOpaHEeHb ChOTOJIHI B CTOJMIN 1HAIMChKoro mrary Kammip BHacaigok tepakty. IlicTh
NOTEPHIINX 3HAXOASATHCSA B JIKApHI B KPUTUYHOMY CTaHl. 3a MOBIJOMJIEHHSM CBIJIKIB,
TEPOPUCTU KHUHYIIM TpaHATy Yy BINCHKOBUH aBTOMOOUIb, SIKUW TMPOTKIKAB ONHIECIO 3
TOPrOBUX BYJIUIIb MicTa. ['paHara BuOyxHysa y HaroBIi jrojel. [Ioku HIXTO He B3sB Ha
cebe BIAMOBIIANBHICT, 3a BUOyX. Brnaga 3HOBY mifo3proe B opraxizaiii Hamamy
MYCYJIBMaHChKUX cenapaructis 3 [lakucrany.

Text 7

The man whose job was to stop people from escaping has been trying to escape
himself — from justice, but he hasn’t succeeded. East Germany’s last hard-line
communist leader Egon Krantz has lost an appeal to European Court on Human Rights
against his manslaughter conviction for shooting along the Berlin Wall during cold war.
17 judges of Strasbourg-based court, Europe’s highest human rights court, voted
unanimously that there has been no breach of East German or international law and that
Egon Krantz must serve his 6,5-jail sentence for 4 shootings along the Wall while he
was the chief security officer of East Germany. Between 1971 when the iron curtain

became a physical reality of the world and the 1989 when it was torn down many of the
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East Germans taught the world the value they put in freedom. According to the Egon
Krantz’s prosecutors East Germany practiced an unwritten shoot-to-kill policy on the
escapees from its Communist regime. At least 80 died, some say 265, still others name
over 1000 casualties.

Text 8

KepiBaunrBo IlamecTrHCHKOI aBTOHOMII 3ampoBaguiIo HAI3BUYAWHUN CTaH Y
Cexropi ['aza Tta Ha 3aximHOMy Oepesi MopmaHy micias ocTtaHHIX TepakTiB y I3paimi.
I'maBa aBTOHOMII MPOBIB Hapaay 3 KepiBHUKaMU ciiy:kOu Oe3neku. [lanectuHchka Biaga
3HOBY 3aCyAHJIa TEPOPHU3M Ta MMOOOIIsIA 3aapeIITyBaTd 0Ci0, MPUUSTHUX JO0 HUHIIIHIX
TePOPUCTUYHUX HamadiB. TepakTu B I3paini cipuuuHuiId OypXJIMBY PEaKIliio y CBITI.
AMEpUKaHCHKUN TIPE3UJICHT Ha3BaB iX YOWBCTBAMH, SKUX HE MOXKHA BHUIIPABIATH.
VYpsau Benukoi bpuranii, ®@panmii, Pocii, €runty, ITanii Buctynwim 3 3asBamu, 1110
rOCTPO 3acylujid OpraHi3aTopiB TepakTiB. B I[3paimi B Heauno 3A1MCHEHO Cepito
TEPAaKTiB, )KEPTBAMHU SIKHX CTAIM JECATKH Jtoaed. MuHymnoi Houl y neHtpi €pycamuma
JIBOE CaMOTYOIlIB TiJiipBajii OoMOM y OaraToitomHid mimoxigHii 30HI. 3aruHynu 10
13paineTsd. [Tonan 150 nopaneHo.

BiamoBimaneHiCTh3a TEPAaKTH B3sJI0 Ha ce0€ EKCTPEMICTChKE YTPYIOBaHHS
«Icmamcrkuit xxuxamay. Y HeaUII0 BpaHill B TOPTOBOMY MicTi Xaiida Oyso miipBaHo 2
MacaXUPChKUX aBTOOYCH. 3a OMEPEIHIMU JAaHUMHU, 3aTMHYJIO IoHamene 10 mroaei,
nopaneHo monan 40, 15 3 HMX — y KPUTHYHOMY CTaHi. [3painbCchkuii Tpem’ep
nepepBaBcBiit Bi3uT g0 CIIA.

Text 9

(A) The Palestinian authority has outlawed the military wing of the Popular Front
for the Liberation of Palestine. The PFLP opposes peace with Israel and assassinated the
Israeli government minister on Wednesday. The Israeli military occupied positions in 6
Palestinian-controlled West Bank towns in retaliation for that murder. Israeli troops
killed 4 Palestinians in the West Bank on Sunday as fighting there continued. Israeli
soldiers fought gun battles with armed Palestinians close to the Jewish settlement of
Igloo for the third day running on Sunday. This came after Israeli armored units entered

a nearby town during the day. The Israeli army has mounted a blockade of the town



46

since Friday when Palestinian gunman fired on Igloo.

(B) In Kosovo more people die now in car accidents than in ethnic conflicts.
Average of 50 people is killed in a month. The traffic chaos has become a major concern
for those trying to rebuild Kosovo. After almost a year and a half the United Nations
control there are still no functioning traffic lights in Kosovo, and there are no new
driving licenses to replace those Serbians destroyed when Albanians fled. Until recently
there were no traffic police, no rules on the road and no license plates. The rugged
streets are clogged with a deadly mix of NATO tanks, UN vehicles and a mass of private
cars, most of which had been stolen elsewhere in Europe and bought here illegally.

Text 10

Bnaga Mapokko 3a00poHMIIa HU3LI paJUKaIbHUX MYCYJIbMaHCHKUX OpTaHi3alii
IPOBEJEHHS B CTOJMUII KpaiHM aHTHAMEPUKAHCHKOTO MapIily MPOTECTy TPOTH
BiickkoBO1 omeparii CHIA B Adranictani. [Ipo 1€ NOBIIOMUB KOOPJAWHATOP
opranizamii «Harmionanpauit Icmamictcekmit KoHrpecy», sikuii BUCTYNHB OIHUM 3
opraHizaTopiB Mapiry. MIiHICTEPCTBO IOCTHIINI apryMEHTyBajo 3a00pOHY THM, IO
NOJA1I0HUI MapIll MOXKE MOPYLIUTH IpoMaicbkuii criokiii. HactynmHoro TrxxkHg B Mapokko
npoue 3yCcTpid IJIaB MIHICTEPCTB 3aKOPAOHHUX crpaB Kpain CepemzemHomop’s. Sk
OUIKY€ThCS, Ha 3yCTpiul OyayTb OOTrOBOPIOBATHCS IHUTAHHS TAaKTUKU OOpOTHOM 3
tepopusMoM. [Ipo 1e noBiAOMHUB MpeacTaBHUK MapokkaHcbkoro M3C. 3ycTpiu mpoiine
25-26 x0BTHS y IOPTOBOMY MicTi Aranup, 1 Ha Hili OyAyTh IPUCYTHI NpeAcTaBHUKH 11
Kkpain: Amxupy, ['peuii, €runty, Icnanii, ITanii, Manstu, Mapokko, ITopryramnii, TyHicy,
Typeuunan Ta Opaniii.

Text 11

Terrorism dominated the agenda of this weekend’s meeting of APEC. Leaders
also made a commitment to more open trade. After two-days talks in Shanghai 21
leaders said it was more important than ever to forge ahead with trade liberalization.
APEC leaders held a final discussion at Shanghai new Science and Technology
Museum. A venue was designed to symbolize the importance of technological progress
at an APEC summit where there’s been much talk of a new economy as a means of

boosting the region’s flagging fortunes. And with APEC leaders agreeing that terrorist
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attacks on the US only added to the economic challenges facing them, their final
declaration stressed that it was now more important than ever to Move towards free and
open trade and investment. The leaders also emphasized the urgency of launching a new
round of world trade talks at the November meeting of world trade organization which
China is about to join. Yet the unprecedented unity of moves towards the globalization
cannot conceal the doubts of some APEC members.

Text 12

(A) B ABctpii BigOynacs 1iepeMoHisl 3aKIaJeHHs MepIIOro KaMeHsl MallOyTHbOTO
naMm’sITHUKa YKpaiHCHKUM >KepTBaM KoHIITabopy Maytxaysen. Konmnrabip MayTxay3eH
BIJIHOCHUTBCS JIO HAMOUIBII )KOPCTOKOI KaTeropii koHiradopiB Tpersoro Petixy. Cronu B
poxu [pyroi CeitoBoi Bilinu Oyno nenoprosano Ouibiie 200 000 ocid, 3 sikux OuIbIIe
105 000 3arunyno. bauzbko 10 000 3arubaux — ykpaifiii. «ABCTpisl BiTa€e To (HakT, 110
Ha TEPUTOPIi KOHIITA0OPY 3 SIBUTHCS MaM’ SITHUH 3HAK YKpaiHISIM-)KepTBaM HAIU3MY,» —
3a3HAYMB IIiJT Yac IEPEMOHII rojoBa mapiaameHTy ABCTpii. « ChOTOIHINITHIO TIOMII0,» —
3a3HAYMUB BIH, — «MU PO3MISJAEMO SIK MPArHEHHS HAIIMXHAPOJIB HE TUIbKHU BIJAATH
JAHWHY Mam’sTi 3arubiaux, aje i pa3oM OOpOTHCS TPOTHU pacu3My, HAaCUILCTBA Ta
JFONICHKOT HETEPITHUMOCTI».

(b) IIpeacraBuuku OOH o6rosoprororh B KaOyini 3 KEpiBHUITBOM KpaiHU
npobieMy HaJaHHSA TMPOIOBOIBYOL JOMOMOTH He3a0e3MeueHNM MEIIKaHIIM apTraHChKO1
cronuii. BeecBitHa mpomoBonbua nporpamMa OOH panimie 3asBisiia, M0 MPUITUHUTH
po3nauy xiyiba B Kalymi, sIKIIO ypsia yCyHE BIJl IOTO MpoIecy >KiHOK. MIHICTp
3aKOPIOHHUX crpaB AQraHiCTaHy MOBIJIOMHUB, IO TEPETOBOPU TMOKU IO HE MAlOTh
HachiakiB. Bin 3ampomonyBaB, abu BimomctBO OOH Opamo Ha mnpairo KiHOK
1HO3EMHOTO TTOXO/[KEHHS 3aMICTh araHoK.

Text 13

A Polish court will decide tomorrow whether the country’s last communist leader
should be put on trial for the massacre of workers when Poland was under Soviet rule.
78-year-old general Yaruzelski still wearing his trademark dark glasses but looking a lot
older, appeared in court yesterday, where his lawyers argued that he was too old to

undergo, what they said would be «revenge-seeking show-trial». The charges against
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him concern his time as the defense minister in 1970 when 44 shipyard workers were
shot dead during the protest against price increase. If convicted the general would spend
the rest of his life in jail. The dockyards later rose up again with the creation of
Solidarnost union movement. Yesterday Solidarnost announced it’s withdrawing from
mainstream party politics to return to its union roots again. Its leader during the 1980s
Lech Valensa has been bypassed by a new generation of Polish politicians, and most
people in the country say it’s time to leave the past to the historians, not the courts.

Text 14

[onoBHMIT ipokypop ['aa3pbKoro MixKHaApOAHOTO TPUOYHATy 3 BOEHHHX 3JI0YMHIB
3asiBUJIa, 1110 IOTOCJIABChbKa Bilajia Moyaja CHiBMpainoBaru 3 TpuOyHanoM. [Ipokypop,
sika nepelyBae3 Bi3UTOM y BocHIi, MO3UTHBHO oliHWIA BUjaady benrpanom TpuOyHaiy
Mipowmina Crakiua — OJIHOTO 13 3BUHYBaYCHUX Yy BOEHHHUX 3j04nHaX. [Ipokypop Takox
3a3Ha4ymMIIa, M0 HAWOMMKIUM YyacoM TpHOyHaJ aKTHUBHIIIE 3aMETHCS PO3IIISIIOM CITPaB
OKpeMHUX OOCHINCHKHUX MYCYJIbMaH, SIKUX MIJO3PIOIOThY 3J0YMHAXII] 4ac BIMHH B
bocuii Ha mouarky 90-x pokiB. Minictp toctuiii CepOii MOBIJOMHUB y4dopa, IO
MDKHapOAHUI TpuOyHas, Ha mpoxaHHs benrpaaa, noroauscs BiAKJIACTH HA PIK BUMOTY
po BUAa4dy KoiumrHboro npesuaeHTa KOrocnasii Cnobonana Minommesuya, [Ipesunent
CHIA 3asBuB npe3uaeHToBl FOrocnagii, sxuii 3apa3 nepedyBae y CIIA 3 BizuToM, 1110
aMepuKaHChbKka jomnoMora benrpaay HUJIKOM 1 MOBHICTIO 3ajieKaTUME BIJ CHIBIpali
IOTOCJIaBChKOI BlIain 3 MiKHApOAHUM TPUOYHAIOM 3 BOEHHHX 3JIOYHHIB. SIK MMOBIIOMUB
npencraBuuk binoro Jlomy, micis BUopamHboi 3ycTpiul npe3uaeHT FOrocmasii
MOBIJJOMHB JKypHAJIICTaM, IO TEPIl HK 3JIOYMHINB Oyne mepenaHo MiKHApOTHOMY
TpUOyHaTy, HEOOX1THO MEPETIIHYTH IOTOCIaBChKe 3aKOHOAABCTBO.

Text 15

China was holding out yesterday for a full US apology for the mid-air collision
that caused the death of a Chinese jet-pilot and has led to a continuing diplomatic
standoff between Washington and Beijing. However, US officials said they were
encouraged that they were now exchanging precise ideas with Beijing on a possible
solution to the incident. Beijing also displayed a softer stance yesterday towards

allowing access by US officials to the 24-member crew of the damaged US EP-3
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reconnaissance aircraft that landed in southern China last weekend. The Chinese
allowed one visitor yesterday and held out the possibility of a second today. «The crew
1s in great spirits, they’re all together, they’re looking forward to getting released from
their current situation and returning home,» the US defense attaché, said after his
meeting with the crew, held on Hainan island. Meanwhile, there were indications that
the corpse of the Chinese pilot, who has been missing for five days in the South China
Sea, had been spotted. The officials said authorities were hopeful the body could be
recovered.

Text 16

Ha npe3sunentchkux BuOopax y Ilepy mnomipkoBaHUN KaHAMAAT AJIEXaHIIPO
Tonenone 3Mir, 3a MONEPEIHIMH JAHUMH, 300yTH MEPEMOry Yy NepuioMy Typi. Y
apyromy Typi cynepHukoMm Tojemo craHe ekc-mipe3uzieHT kpainu Anan [apcia, skuid
OPUTPUMYETHCA JiBUX nomsiaiB. Toneno, HaOpasim Onu3bko 36%, Bunepemxae ['apcito
oumpm HiK Ha 10%. YV nenp BuOOpiB y cromumi kpainu JliMi Oyno BHSIBIEHO KilTbKa
BUOYXOBHUX MPUCTPOIB. 3a CIOBaMHU MPEICTaBHUKIB IMOMIIi1, YC1 BOHU OyJIM 3aropHyTI y
npanopu TepopucTuyHOi opranizauii «Pepomoniiinuii Pyx Ilepy». ¥V 1997 poui ne
yTPYTOBaHHS MPOTATOM YOTHPHOX MICAIIB TPUMAJIO 3apyYHUKAMHU KUTbKa JECATKIB 0C10
y OymiBni moconbeTBa SAnonii B Jlimi. YV Benmukux Mictax Ilepy B 1eHb BHOOpIB
npe3ueHTa OyJio BXUTO MIABUILIEHUX 3aXO0/1B OC3MEKH.

Text 17

Criminal trials have begun in one of the biggest ever corruption cases in China
with court hearings going on in 4 cities. Up to 200 government officials are believed to
be implemented in a multi-billion dollar smuggling scandal. It’s centered on the port
city in a Southern Chinese province. They are accused of taking bribes and ignoring
activities of a massive smuggling racket. The investigation of a scandal has been going
on for over a year. According to some preliminary estimates revealed by the court the
scandal involves up to 5 billion US dollars worth of products. The scandal finally came
to light last year and the central government then began its investigation. As it appears
from that investigation the smugglers involved really controlled most of the

government’s and public security authorities of the city and had them payed off which
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allowed to bring in the wast quantities of products without paying any import duties on
them.

Text 18

B Jleni Oynu 3aTrpumaHi JBa areHTH MIXHAPOIHOTO «TEPOPUCTA HOMEP OIMHY
Ycamu Oen JlageHa 3a 1ij103poro y miaArotosili BUOyxy nocosibctBa CrionyueHux Iltaris
Amvepuknu B Iupmii. Sk moBimomuisie TOMIMis, Y OAHOTO 3 apeIITOBaHUX, 34-pi9HOTO
cynaHIl, Oyno BwiIydeHO 6 KulorpamiB BHOYXIBKHM, JETOHATOP 1 TOAMHHUKOBUM
MEXaHi3M, a TakoX JOKJIagHa KapTa pailoHy, J€ pO3TallOBaHe aMEpPHUKAHCHKe
MIOCOJILCTBO. BCTAaHOBIEHO TaKOX, IO BIH MaB HaMip Npua0aTH aBTOMOOUIb, B KU
nepeabdayangocss 3akjiacTh BUOYXIBKY 1 MifipBaTH Horo Ouisg OyJuWHKY IOCOJBCTBA.
CninbHa oneparis nominii Jlemi ta opraniB Oe3neku [HAll MO 3aTpUMaHHIO TEPOPUCTIB
Oyna ycIinrHow. 3apa3 BeleThCcsl poOOTa MO BUSBICHHIO 1HIIMX MOXKJIHMBHX areHTIB Ta
PO3KPUTTS TEPOPUCTUUHUX 0a3 y pi3HUX palloHaX KpaiHH.

Text 19

The last German national, who was held hostage by Muslim rebels in the
Southern Philippines for almost four months, has finally returned to Germany. 27-year-
old Mark Wallart came home via Libya where he was turned over to German
government representatives following the ceremony designed to highlight Libyan
leader’s role in obtaining the release of foreign hostages held by the bandits. German
foreign minister stopped in Tripoli late Tuesday on his way to a United Nations meeting
in New York to show his appreciation. Mark Wallart arrived at Hanover airport late on
Tuesday afternoon to a warm welcome. For the first time in four months the whole
family is together, the fear and worry almost forgotten. Mark and his parents were
kidnapped by rebels on Easter Sunday. They were held for months before Mark’s
mother and then father were relesed. Mark is the last to come home.

Text 20

O30po€H1 TEPOPUCTH, SIKI 3aXONUIM MUHYJI01 HOYl rotensb y CramOyii, 3BUIBHUIN
4 3apydHUKIB, TpoMajsiH TypeuunHu, — TPHOX KIHOK Ta JAUTHUHY. TepOPHUCTH 3asBUIIH,
10 NPOTECTYIOTh MPOTU BICHhKOBUX 111 Pocii y YeuHi. 3a MOB1IOMIEHHSIM TYpPELbKOTO

MPUBATHOTO TEJIEKaHaly, y mepefaniii (hakcoM 3asiBi TEPOPUCTH MPOCATh BUOAYEHHS Y
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TypelbKoi BIaguTa OOIIMIOTh, IO HIXTO 13 3apyyHUKIB HE TOCTpaxknaae. Bonu
MNOBIJOMJISIIOTh TAKOXK, LI0 B MEpIIy Yepry 3BUIbHATH KIHOK Ta MITeH, IpoMaisH
TypeuunHu, ane akuil0 MOPOJOBKYBaTUMYTh. Micbka BlaJja Bele NEPEroBOpU 3
TEPOPUCTAMHU, SIKUX, 32 JAaHUMU TOJiiii, He MeHIIe 20. 3apy4HuKiB, 3a TPUITYIIEHHSIMH,
oinst 100 oci6. 3a ganumu modiiii, TepopucTiB oyontoe Myxamen TokmkaH, sIKUA y
1996 portri opranizyBaB 3axOrUIeHHs mapomy Ha YopHomy Mopi, BuMmaratodu, abu Pocis
npunyuHuia BikickkoBimii B Yeuni. TokmkaHa HegaBHO OyJIO 3BIIBHEHO 3 TYPEIbKOi
B’SI3HMI[132 AMHICTI€IO.

Text 21

The US has long divided Arab regimes into two broad categories — the friendly,
pro-Western or «moderate» ones, and the less friendly «radical ones». Since Sept., 11
two key «moderates» — Egypt and Saudi Arabia — have undergone a drastic change of
status in American eyes. Only the archvillain, Saddam Hussein himself, continues to
earn fiercer criticism than they do. The indictment does not come, officially at least,
from the US government but from the political establishment. Scarcely a day passes
without some congressman, editor or academic specialist contributing his bit to this new
Washington stance. These false friends are charged not merely with being reluctant
participants in the US-led coalition against terror, but — as the two countries whose
citizens played the dominant role in the suicide hijackings — with a good deal of
responsibility for the phenomenon of Islamic fanaticism. The root cause is the absence
of democracy. In Saudi Arabia’s closed political system the only available outlet for
criticism of government policies is Islamic fundamentalism.

Text 22

I'maBa TMM4YacoBoOi agMiHicTpalii AQraHicTaHy 3aKkJMKaB CBITOBE CIIIBTOBAPUCTBO
JIOTIOMOTTH 'y BiIOyZIOBI MOTO KpaiHu, 3pyHHOBAHOI 0araropiuHOI0 BIWHOIO. Y CBOIA
npomoBi B Tokio HamepemoaHi BIAKpUTTS KoH(EpeHiii 3 mpolieM BiIOyI0BH
AdranicTany, BiH 3a3HauMB, W10 MOro KpaiHli HEOOX1JAHI KOWITH ISl TOro, adu
HAJaroJUTH HOPMAJIbHE JKUTTA Ta CTaTH TOBHOI[IHHUM 4YJIEHOM MIKHApPOIHOTO
criBroBapucTBa. l[ojloBa THMYacoBOi aJaMIHICTpallli 3a3HauYMB TaKOX, IO HOBA

adraHChKa BJIaJjla Ma€ HaMip BHECTH BHECOKY OOpOTHOY 3 MIKHAPOIHUM TEPOPU3MOM.
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ITlix gac #oro Bizuty a0 CaymiBchbkoi ApaBii Biada Iii€i kpaiHum mooOimsia HaaaTH
Adranicrany 20 MUIBHOHIB JI0JIapiB JJISI TE€PMiHOBOI gormoMoru. HimeuyunHa Hamacth
280 minbiioHIB nonapiB y HaiOmmx4di 4 poku. 3a ominkamu OOH, ans BiaOymoBu
Adranicrany HeoOX1JHO IIOHAWMEHIIIE 9 MUTBSAPAIB A0OJapiB yIIPoaoBXK 5 pokiB. 3 Tokio
raBa apraHcbKOro ypsany IUlaHye BiaOyTu A0 BamumHrToHy, N1eé BIH 3yCTPIHETHCS 3
npesunenTom CIIIA, a Takox BUCTynuTh mepen koHrpecMenamu. Panime ypsg CIIA
3asBMB PO HaaHHA AdraHicTaHy JT0NMoMoru y po3mipi 50 MUTbHOHIB J10J1apiB.
PexomenaoBaHa Jiteparypa:
1. OcHoBH Teopii pemaryBaHHs TIEPEKIIa B | KOHCIICKT JIeKIiH / Ykmamad : Peopiii

0. B. X. : XHY imeni B. H. Kapa3zina, 2010. 88 c.
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Tema 7: Oco0JMBOCTI peJaryBaHHs NepPeKJIaliB TEKCTIB PO3MOBHOIO i
KOH(peCiliHOro CTIIIIB
IpakTnune 3anarTa Ne 13-14

Mera npakTHYHOrO 3aHATTHA: 3aCBOITM OCHOBHI MOJOXKEHHA MEpeKiaay Ta
penaryBaHHs TEKCTIB pO3MOBHOIO 1 koH(eciitHoro ctuiiB. [IpoananizyBaTtu 0coOIUBOCTI
TEKCTIB PO3MOBHOTO Ta KOH(ECIHHOTO CTHIIIB.

3aja4i NPAKTUYHOIO 3aAHATTS:

— PO3IISTHYTH OCOOJIMBOCTI TEKCTIB PO3MOBHOTO Ta KOH()ECIITHOTO CTUJIIB;

— PO3MISHYTH Ta TpOaHaji3yBaTH MPUYUHU MOBHOI iHTep(depeHIlii po3MOBHOTO
CTHJIIO B 1HII ()yHKITIOHAIBHI CTUJI1 MOBJICHHSI;

— PO3NISIHYTH KaHPOBY KJIacU(IKALII0 TEKCTIB KOH(ECIITHOTO CTUIIIO;

— PpO3MISHYTH Ta TMpoaHaNi3yBaTh OCOOJHMBOCTI MepeKyaay Ta penaryBaHHS
TEKCTIB PO3MOBHOT'O Ta KOH(ECIHHOTO CTUIIIB.

3aBaaHHs 1JIs CAMOCTiHHOL po0oTH:

1. Translate the following fragments of conversational style into Ukrainian
and English, respectively, trying to preserve the style of the original:

1) THE FLOWER GIRL. Nah then, Freddy: look wh’ y’ gowin, deah.

FREDDY. Sorry [he rushes off].

THE FLOWER GIRL [picking up her scattered flowers and replacing them in the
basket] There’s menners f yer! Te-oo banches o voylets trod into the mad. [She sits
down on the plinth of the column, sorting her flowers, on the lady’s right. She is not at
all an attractive person. She is perhaps eighteen, perhaps twenty, hardly older. She wears
a little sailor hat of black straw that has long been exposed to the dust and soot of
London and has seldom if ever been brushed. Her hair needs washing rather badly: its
mousy color can hardly be natural. She wears a shoddy black coat that reaches nearly to
her knees and is shaped to her waist. She has a brown skirt with a coarse apron. Her
boots are much the worse for wear. She i1s no doubt as clean as she can afford to be; but
compared to the ladies she is very dirty. Her features are no worse than theirs; but their
condition leaves something to be desired; and she needs the services of a dentist].

THE MOTHER. How do you know that my son’s name is Freddy, pray?
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THE FLOWER GIRL. Ow, eez ye-ooa san, is e? Wal, fewd dan y’ de-ooty
bawmz a mather should, eed now bettern to spawl a pore gel’s flahrzn than ran awy
atbaht pyin. Will ye-oo py me f’them? [Here, with apologies, this desperate attempt to
represent her dialect without a phonetic alphabet must be abandoned as unintelligible
outside London.]

2) The appearance of this man, and the instinctive fear he inspired, prepared me
for something like enmity; so that I almost shuddered through surprise and a sense of
uncanny incongruity when he motioned me to a chair and addressed me in a thin, weak
voice full of fawning respect and ingratiating hospitality. His speech was very curious,
an extreme form of Yankee dialect I had thought long extinct; and I studied it closely as
he sat down opposite me for conversation.

“Ketched in the rain, be ye?” he greeted. “Glad ye was nigh the haouse en’ hed the
sense ta come right in. I calc’late I was asleep, else I’d a heerd ye — I ain’t as young as |
uster be, an’ I need a paowerful sight 0o’ naps naowadays. Trav’lin’ fur? I hain’t seed
many folks ’long this rud sence they tuk off the Arkham stage.”

I replied that I was going to Arkham, and apologised for my rude entry into his
domicile, whereupon he continued.

“Glad ta see ye, young Sir — new faces is scurce arount here, an’ I hain’t got much ta
cheer me up these days. Guess yew hail from Bosting, don’t ye? I never ben thar, but I
kin tell a taown man when I see ’im — we hed one fer deestrick schoolmaster in ’eighty-
four, but he quit suddent an’ no one never heerd on ’im sence — ” Here the old man
lapsed into a kind of chuckle, and made no explanation when I questioned him. He
seemed to be in an aboundingly good humour, yet to possess those eccentricities which
one might guess from his grooming. For some time he rambled on with an almost
feverish geniality, when it struck me to ask him how he came by so rare a book as
Pigafetta’s Regnum Congo. The effect of this volume had not left me, and I felt a certain
hesitancy in speaking of it; but curiosity overmastered all the vague fears which had
steadily accumulated since my first glimpse of the house. To my relief, the question did
not seem an awkward one; for the old man answered freely and volubly.

“Oh, thet Afriky book? Cap’n Ebenezer Holt traded me thet in ’sixty-eight — him as
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was kilt in the war.” Something about the name of Ebenezer Holt caused me to look up
sharply. I had encountered it in my genealogical work, but not in any record since the
Revolution. I wondered if my host could help me in the task at which I was labouring,
and resolved to ask him about it later on. He  continued.

“Ebenezer was on a Salem merchantman for years, an’ picked up a sight o’ queer
stuff in every port. He got this in London, I guess — he uster like ter buy things at the
shops. I was up ta his haouse onct, on the hill, tradin’ hosses, when I see this book. I
relished the picters, so he give it in on a swap. Tis a queer book — here, leave me git on
my spectacles — ” The old man fumbled among his rags, producing a pair of dirty and
amazingly antique glasses with small octagonal lenses and steel bows. Donning these,
he reached for the volume on the table and turned the pages lovingly.

“Ebenezer cud read a leetle o’ this — ’tis Latin — but I can’t. I hed two er three
schoolmasters read me a bit, and Passon Clark, him they say got draownded in the
pond—kin yew make anything outen it?” I told him that I could, and translated for his
benefit a paragraph near the beginning. If I erred, he was not scholar enough to correct
me; for he seemed childishly pleased at my English version. His proximity was
becoming rather obnoxious, yet I saw no way to escape without offending him. I was
amused at the childish fondness of this ignorant old man for the pictures in a book he
could not read, and wondered how much better he could read the few books in English
which adorned the room. This revelation of simplicity removed much of the ill-defined
apprehension 1 had felt, and I smiled as my host rambled on:

“Queer haow picters kin set a body thinkin’. Take this un here near the front. Hev
yew ever seed trees like thet, with big leaves a-floppin’ over an’ daown? And them men
— them can’t be niggers — they dew beat all. Kinder like Injuns, I guess, even ef they be
in Afriky. Some o’ these here critters looks like monkeys, or half monkeys an’ half men,
but I never heerd o’ nothing like this un.” Here he pointed to a fabulous creature of the
artist, which one might describe as a sort of dragon with the head of an alligator.

“But naow I’ll shew ye the best un — over here nigh the middle — > The old man’s
speech grew a trifle thicker and his eyes assumed a brighter glow; but his fumbling

hands, though seemingly clumsier than before, were entirely adequate to their mission.
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The book fell open, almost of its own accord and as if from frequent consultation at this
place, to the repellent twelfth plate shewing a butcher’s shop amongst the Anzique
cannibals. My sense of restlessness returned, though I did not exhibit it. The especially
bizarre thing was that the artist had made his Africans look like white men — the limbs
and quarters hanging about the walls of the shop were ghastly, while the butcher with
his axe was hideously incongruous. But my host seemed to relish the view as much as I
disliked it.

“What d’ye think o’ this — ain’t never see the like hereabouts, eh? When I see this |
telled Eb Holt, ‘That’s suthin’ ta stir ye up an’ make yer blood tickle!” When I read in
Scripter about slayin’ — like them Midianites was slew — I kinder think things, but I ain’t
got no picter of it. Here a body kin see all they is to it — I s’pose ’tis sinful, but ain’t we
all born an’ livin’ in sin? — Thet feller bein’ chopped up gives me a tickle every time I
look at ’im — I hev ta keep lookin’ at im — see whar the butcher cut off his feet? Thar’s
his head on thet bench, with one arm side of it, an’ t’other arm’s on the graound side o’
the meat block.”

3) HIGGINS [brusquely, recognizing her with unconcealed disappointment, and
at once, baby-like, making an intolerable grievance of it] Why, this is the girl I jotted
down last night. She’s no use: I’ve got all the records I want of the Lisson Grove lingo;
and I’m not going to waste another cylinder on it. [To the girl] Be off with you: I don’t
want you.

THE FLOWER GIRL. Don’t you be so saucy. You ain’t heard what I come for
yet. [To Mrs. Pearce, who is waiting at the door for further instruction] Did you tell him
I come in a taxi?

MRS. PEARCE. Nonsense, girl! what do you think a gentleman like Mr. Higgins
cares what you came in?

THE FLOWER GIRL. Oh, we are proud! He ain’t above giving lessons, not him:
I heard him say so. Well, I ain’t come here to ask for any compliment; and if my
money’s not good enough I can go elsewhere.

HIGGINS. Good enough for what?

THE FLOWER GIRL. Good enough for ye-oo. Now you know, don’t you? I’'m
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come to have lessons, | am. And to pay for em too: make no mistake.

HIGGINS [stupent] WELL!!! [Recovering his breath with a gasp] What do you
expect me to say to you?

THE FLOWER GIRL. Well, if you was a gentleman, you might ask me to sit
down, I think. Don’t I tell you I’m bringing you business?

HIGGINS. Pickering: shall we ask this baggage to sit down or shall we throw her
out of the window?

THE FLOWER GIRL [running away in terror to the piano, where she turns at
bay] Ah-ah-ah-ow-ow-ow-o00! [Wounded and whimpering] I won’t be called a baggage
when I’ve offered to pay like any lady.

Motionless, the two men stare at her from the other side of the room, amazed.

PICKERING [gently] What is it you want, my girl?

THE FLOWER GIRL. I want to be a lady in a flower shop stead of selling at the
corner of Tottenham Court Road. But they won’t take me unless I can talk more genteel.
He said he could teach me. Well, here I am ready to pay him — not asking any favor —
and he treats me as if [ was dirt.

MRS. PEARCE. How can you be such a foolish ignorant girl as to think you
could afford to pay Mr. Higgins?

THE FLOWER GIRL. Why shouldn’t I? I know what lessons cost as well as you
do; and I’m ready to pay.

HIGGINS. How much?

THE FLOWER GIRL [coming back to him, triumphant] Now you’re talking! |
thought you’d come off it when you saw a chance of getting back a bit of what you
chucked at me last night. [Confidentially] You’d had a drop in, hadn’t you?

HIGGINS [peremptorily] Sit down.

THE FLOWER GIRL. Oh, if you’re going to make a compliment of it —

HIGGINS [thundering at her] Sit down.

MRS. PEARCE [severely] Sit down, girl. Do as you’re told. [She places the stray
chair near the hearthrug between Higgins and Pickering, and stands behind it waiting for

the girl to sit down].
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THE FLOWER GIRL. Ah-ah-ah-ow-ow-o00! [She stands, half rebellious, half
bewildered].

PICKERING [very courteous] Won’t you sit down?

LIZA [coyly] Don’t mind if I do. [She sits down. Pickering returns to the
hearthrug].

HIGGINS. What’s your name?

THE FLOWER GIRL. Liza Doolittle.

4) — Kapne! — tuxo noyas JlaBpiH, nyxe oxouuii 70 rapHux aiByar. — Ckaxu-00,
KOTO TH OyJIeI cBaTaTh?

— At! Oguenuces ox MeHe, — TUXO0 MpoMoBUB Kaprio.

— Cgparaii Oneny lomoBkiBHy. OneHa kpymia, ik LHMOY/IbKa, MOBHOBHJA, SIK
MOBHUM MICAIlb; B Hel IIOKK, MOB s0JTyKa, 3yOu, sK Oijla pira, Koca, K IMpaHUK, caMa
JIIBKA 310pOBAa, K Typ: SIK 171€, TO MiJ HEIO a) 3€MJIsl CTYTOHHUTb.

— 'apHa... MOp/IOI0 XOY IMaIOKu OWii; cama TOBCTA, SIK OOJHS, a IIHs, X049 00111
THH.

— Hy, To cBarait Onapky XoJakiBHY: 115 TOHEHbKA, SIK OYEPETHHA, THyYKa CTAHOM,
SK TOMOJISA, JTUYKO MajeHbKe i TOHEHbKE, MOB IIIOBKOBA HUTKA; T'YOM MAaJICHBKI, 5K
PYTSHMI JHCT. 3 MaJEHBKOrO JIMYKAa XOY BOAM HANMiiCs, a cama NUIIHA, K y caiy
BUIITHS, @ THXa HEHAYe BO/IA B KPUHMIII.

Crapuii Kaiinam axx Ha0ik cruttoHyB, a Kapmno npomMoBus:

— Boke ¥ 3HaiimoB kpacyHto! Ta B Hei nuile, sIK Tpicka, CTaH, Hady€ KOIMMCTKA,
PYKH, SIK KOUEPTH, CaMa, SIK JIOIKA, a K 171€, TO aK KICTKH TOPOXTSTh.

— Ane x ta % Bepemnumii! To cBaraii Xoruny KopuakiBHy, — ckazaB JlaBp i1
3aCMISIBCHL.

— Yu tu 3mypiB? XoTWHA SK BUDISIHE B BIKHO, TO Ha BIKHO TPH JIHI COOaKu
OpelryTh, a Ha BUJly B HET HEHau€ YOPT CiM KiIl TOPOXY 3MOJIOTHUB.

— Hy, To 6epu I'anny.

— Apxex! Ore B3sSB Ou TOM KaaiBO, mo OyOnuka 3'icH, OKK Kpyrom oOiiger, a
K 1]1€...

Kaprmo mpukunyB Take ciiBie, mo 6oroMonbHUI Kaiimamnt rmitoHyB 1 3HOB BUOIT 3
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MOBITKH.

XJI0M111 CTOSUTM OAMH MPOTH OJHOTO, TOCIUPABIINCH HA 3aCTYIIH.

— Tocmoau! Yu B Bac Oora HemMa B cCepill, IO B B TaKy CBATY M'SITHUIIIO
nackyaute s3uku? Yu BaM He Tpeba moMHpaTh, YU BU HE COPOMHUTECH CBSITOTO COHEUKA
Ha HeO1? fAxoro me GicoBoro 6arbka BU CTOIT€, 3TOPHYBIIM PYKH, JiJla HE poOUTE, Ta
TITBKH SI3UKaAMU YOPT3HA-IIO Bep3ere! — kpukHyB Kaiimamr 1 mouaB mpUCIKYyBaTUCH 10
CUHIB Ta MaxaTh cTpyrom mepen camuMm KapnoBum HocoM. Crapuii OyB HEpBHUH 1
CEepPIUTHH, Ta TIe OLIBIINE CEPAMBCS O TOTO, IO B HOTO O CAMOTO PaHKy W PICOYKH HE
OyJ10 B pOTI.

— Tary! — cka3aB ropno Kapno. — Bu nokunynu MaiicTpyBarb, @ MU BaM HI4OTO HE
KaXXeMo.

PexomennoBana jiteparypa:
1. OcHoBU Teopii penaryBaHHs TEPEKIIAIB : KOHCIIEKT JieKiii / Ykmamay : Peopiii

0. B. X. : XHY imeni B. H. Kapa3zina, 2010. 88 c.
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Tema 8: Oco0amMBOCTI pelaryBaHHA NMepPeKJIAIB TEKCTIB XyT10:KHbOI0 CTHJII0
IIpakTuune 3ausarTa Ne 15-17

Mera npakTHYHOrO 3aHATTA: 3aCBOITHM OCHOBHI MOJOKEHHS MEpPEKIaay Ta
pelaryBaHHS TEKCTIB XyIOXKHBOTO CTWI0. IIpoaHamizyBaTh OCOOIMBOCTI TEKCTIB
XYI0KHBOTO CTHITIO.

3aaui NPaAKTUYHOIO 3aHATTH:

— pPO3DIISIHYTH Ta MPOAHAaJII3yBaTl OCOOIUBOCTI TEKCTIB XyI0)KHBOTO CTHIIIO;

— PO3MIISIHYTH BUJIOBY Ta KaHPOBY KJIaCU(IKALII0 TEKCTIB XyJ0’)KHbOT'O CTHIIIO;

— PpO3TISHYTH Ta TMpOaHATI3yBaTh OCOOIHMBOCTI MEpeKiaay Ta penaryBaHHS
TEKCTIB XyI0KHBOTO CTHUIIIO.

3aBiaHHA 1)1 CAMOCTIHHOL po0OTH:

1. Translate the following fragment of the artistic text into Ukrainian, paying
attention to the realities of the day and preserving the author's style:

1) He slipped a green carnation into his evening coat, fixed it in its place with a
pin, and looked at himself in the glass, the long glass that stood near the window of his
London bedroom. The summer evening was so bright that he could see his double
clearly, even though it was just upon seven o'clock. There he stood in his favourite and
most characteristic attitude, with his left knee slightly bent, and his arms hanging at his
sides, gazing, as a woman gazes at herself before she starts for a party. The low and
continuous murmur of Piccadilly, like the murmur of a flowing tide on a smooth beach,
stole to his ears monotonously, and inclined him insensibly to a certain thoughtfulness.
Floating through the curtained window the soft lemon light sparkled on the silver backs
of the brushes that lay on the toilet-table, on the dressing-gown of spun silk that hung
from a hook behind the door, on the great mass of gloire de Dijon roses, that dreamed in
an ivory-white bowl set on the writing-table of ruddy-brown wood. It caught the gilt of
the boy's fair hair and turned it into brightest gold, until, despite the white weariness of
his face, the pale fretfulness of his eyes, he looked like some angel in a church window
designed by Burne-Jones, some angel a little blasé from the injudicious conduct of its
life. He frankly admired himself as he watched his reflection, occasionally changing his

pose, presenting himself to himself, now full face, now three-quarters face, leaning
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backward or forward, advancing one foot in its silk stocking and shining shoe, assuming
a variety of interesting expressions. In his own opinion he was very beautiful, and he
thought it right to appreciate his own qualities of mind and of body. He hated those
fantastic creatures who are humble even in their self-communings, cowards who dare
not acknowledge even to themselves how exquisite, how delicately fashioned they are.
Quite frankly he told other people that he was very wonderful, quite frankly he avowed
it to himself. There is a nobility in fearless truthfulness, is there not? and about the
magic of his personality he could never be induced to tell a lie.

It is so interesting to be wonderful, to be young, with pale gilt hair and blue eyes,
and a face in which the shadows of fleeting expressions come and go, and a mouth like
the mouth of Narcissus. It is so interesting to oneself. Surely one's beauty, one's
attractiveness, should be one's own greatest delight. It is only the stupid, and those who
still cling to Exeter Hall as to a Rock of Ages, who are afraid, or ashamed, to love
themselves, and to express that love, if need be. Reggie Hastings, at least, was not
ashamed. The mantel-piece in his sitting-room bore only photographs of himself, and he
explained this fact to inquirers by saying that he worshipped beauty. Reggie was very
frank. When he could not be witty, he often told the naked truth; and truth, without any
clothes on, frequently passes for epigram. It is daring, and so it seems clever. Reggie
was considered very clever by his friends, but more clever by himself. He knew that he
was great, and he said so often in Society. And Society smiled and murmured that it was
a pose. Everything is a pose nowadays, especially genius.

This evening Reggie stood before the mirror till the Sévres clock on the
chimneypiece gently chimed seven. Then he drew out of their tissue paper a pair of
lavender gloves, and pressed the electric bell.

"Call me a hansom, Flynn," he said to his valet.

He threw a long buff-coloured overcoat across his arm, and went slowly
downstairs. A cab was at the door, and he entered it and told the man to drive to
Belgrave Square. As they turned the corner of Half Moon Street into Piccadilly, he leant
forward over the wooden apron and lazily surveyed the crowd. Every second cab he

passed contained an immaculate man going out to dinner, sitting bolt upright, with a
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severe expression of countenance, and surveying the world with steady eyes over an
unyielding rampart of starched collar. Reggie exchanged nods with various
acquaintances. Presently he passed an elderly gentleman with a red face and small side
whiskers. The elderly gentleman stared him in the face, and sniffed ostentatiously.

"What a pity my poor father is so plain," Reggie said to himself with a quiet
smile. Only that morning he had received a long and vehement diatribe from his parent,
showering abuse upon him, and exhorting him to lead a more reputable life. He had
replied by wire —

"What a funny little man you are. — Reggie."

The funny little man had evidently received his message.

As his cab drew up for a moment at Hyde Park corner to allow a stream of
pedestrians to cross from the Park, he saw several people pointing him out. Two well-
dressed women looked at him and laughed, and he heard one murmur his name to the
other. He let his blue eyes rest upon them calmly as they peacocked across to St.
George's Hospital, still laughing, and evidently discussing him. He did not know them,
but he was accustomed to being known. His life had never been a cautious one. He was
too modern to be very reticent, and he liked to be wicked in the eye of the crowd. Secret
wickedness held little charm for him. He preferred to preface his failings with an
overture on the orchestra, to draw up the curtain, and to act his drama of life to a
crowded audience of smart people in the stalls. When they hissed him, he only pitied
them, and wondered at their ignorance. His social position kept him in Society, however
much Society murmured against him; and, far from fearing scandal, he loved it. He
chose his friends partly for their charm, and partly for their bad reputations; and the
white flower of a blameless life was much too inartistic to have any attraction for him.
He believed that Art showed the way to Nature, and worshipped the abnormal with all
the passion of his impure and subtle youth.

"Lord Reginald Hastings," cried Mrs. Windsor's impressive butler, and Reggie
entered the big drawing-room in Belgrave Square with the delicate walk that had led
certain Philistines to christen him Agag. There were only two ladies present, and one

tall and largely built man, with a closely shaved, clever face, and rather rippling brown
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hair.

"So sweet of you to come, dear Lord Reggie," said Mrs. Windsor, a very pretty
woman of the preserved type, with young cheeks and a middle-aged mouth, hair that
was scarcely out of its teens, and eyes full of a weary sparkle. "But I knew that
Mr. Amarinth would prove a magnet. Let me introduce you to my cousin, Lady Locke —
Lord Reginald Hastings."

Reggie bowed to a lady dressed in black, and shook hands affectionately with the
big man, whom he addressed as Esmé. Five minutes later dinner was announced, and
they sat down at a small oval table covered with pale pink roses.

"The opera to-night is 'Faust,"' said Mrs. Windsor. "Ancona is Valentine, and
Melba is Marguerite. I forget who else is singing, but it is one of Harris' combination
casts, a constellation of stars."

"The evening stars sang together!" said Mr. Amarinth, in a gently elaborate voice,
and with a sweet smile. "I wonder Harris does not start morning opera; from twelve till
three for instance. One could drop in after breakfast at eleven, and one might arrange to
have luncheon parties between the acts."

"But surely it would spoil one for the rest of the day," said Lady Locke, a fresh-
looking woman of about twenty-eight, with the sort of face that is generally called
sensible, calm observant eyes, and a steady and simple manner. "One would be fit for
nothing afterwards."

"Quite so," said Mr. Amarinth, with extreme gentleness. "That would be the
object of the performance, to unfit one for the duties of the day. How beautiful! What a
glorious sight it would be to see a great audience flocking out into the orange-coloured
sunshine, each unit of which was thoroughly unfitted for any duties whatsoever. It
makes me perpetually sorrowful in London to meet with people doing their duty. I find
them everywhere. It is impossible to escape from them. A sense of duty is like some
horrible disease. It destroys the tissues of the mind, as certain complaints destroy the
tissues of the body. The catechism has a great deal to answer for."

"Ah! now you are laughing at me," said Lady Locke calmly.

"Mr. Amarinth never laughs at any one, Emily," said Mrs. Windsor. "He makes
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others laugh. I wish I could say clever things. I would rather be able to talk in epigrams,
and hear Society repeating what I said, than be the greatest author or artist that ever
lived. You are luckier than I, Lord Reggie. I heard a bon mot of yours at the Foreign
Office last night."

"Indeed. What was 1t?"

"Er — really I — oh! it was something about life, you know, with a sort of general
application, one of your best. It made me smile, not laugh. I always think that is such a
test of merit. We smile at wit; we laugh at buffoonery."

"The highest humour often moves me to tears," said Mr. Amarinth musingly.
"There is nothing so absolutely pathetic as a really fine paradox. The pun is the clown
among jokes, the well turned paradox is the polished comedian, and the highest comedy
verges upon tragedy, just as the keenest edge of tragedy is often tempered by a subtle
humour. Our minds are shot with moods as a fabric 1s shot with colours, and our moods
often seem inappropriate. Everything that is true is inappropriate."

2) I n my younger and more vulnerable years my father gave me some advice that
I’ve been turning over in my mind ever since. “Whenever you feel like criticizing any
one,” he told me, “just remember that all the people in this world haven’t had the
advantages that you’ve had.” He didn’t say any more, but we’ve always been unusually
communicative in a reserved way, and I understood that he meant a great deal more than
that. In consequence, I’m inclined to reserve all judgments, a habit that has opened up
many curious natures to me and also made me the victim of not a few veteran bores.
The abnormal mind is quick to detect and attach itself to this quality when it appears in
a normal person, and so it came about that in college I was unjustly accused of being a
politician, because I was privy to the secret griefs of wild, unknown men. Most of the
confidences were unsought — frequently I have feigned sleep, preoccupation, or a hostile
levity when I realized by some unmistakable sign that an intimate revelation was
quivering on the horizon; for the intimate revelations of young men, or at least the terms
in which they express them, are usually plagiaristic and marred by obvious
suppressions. Reserving judgments is a matter of infinite hope. I am still a little afraid of

missing something if I forget that, as my father snobbishly suggested, and I snobbishly
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repeat, a sense of the fundamental decencies is parcelled out unequally at birth. And,
after boasting this way of my tolerance, I come to the admission that it has a limit.
Conduct may be founded on the hard rock or the wet marshes, but after a certain point I
don’t care what it’s founded on. When I came back from the East last autumn I felt that I
wanted the world to be in uniform and at a sort of moral attention forever; I wanted no
more riotous excursions with privileged glimpses into the human heart. Only Gatsby,
the man who gives his name to this book, was exempt from my reaction — Gatsby, who
represented everything for which I have an unaffected scorn. If personality is an
unbroken series of successful gestures, then there was something gorgeous about him,
some heightened sensitivity to the promises of life, as if he were related to one of those
intricate  machines that register earthquakes ten thousand miles away. This
responsiveness had nothing to do with that flabby impressionability which is dignified
under the name of the “creative temperament.” — it was an extraordinary gift for hope, a
romantic readiness such as I have never found in any other person and which it is not
likely I shall ever find again. No — Gatsby turned out all right at the end; it is what
preyed on Gatsby, what foul dust floated in the wake of his dreams that temporarily
closed out my interest in the abortive sorrows and shortwinded elations of men. My
family have been prominent, well-to-do people in this Middle Western city for three
generations. The Carraways are something of a clan, and we have a tradition that we’re
descended from the Dukes of Buccleuch, but the actual founder of my line was my
grandfather’s brother, who came here in fifty-one, sent a substitute to the Civil War, and
started the wholesale hardware business that my father carries on to-day.

I never saw this great-uncle, but I’'m supposed to look like him — with special
reference to the rather hard-boiled painting that hangs in father’s office I graduated from
New Haven in 1915, just a quarter of a century after my father, and a little later |
participated in that delayed Teutonic migration known as the Great War. I enjoyed the
counter-raid so thoroughly that I came back restless. Instead of being the warm centre of
the world, the Middle West now seemed like the ragged edge of the universe — so I
decided to go East and learn the bond business. Everybody I knew was in the bond

business, so I supposed it could support one more single man. All my aunts and uncles
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talked it over as if they were choosing a prep school for me, and finally said, “Why — ye
— es,” with very grave, hesitant faces. Father agreed to finance me for a year, and after
various delays I came East, permanently, I thought, in the spring of twenty-two.

3) Toward the end of the year 1920 the Government of the United States had
practically completed the programme, adopted during the last months of President
Winthrop's administration. The country was apparently tranquil. Everybody knows how
the Tariff and Labour questions were settled. The war with Germany, incident on that
country's seizure of the Samoan Islands, had left no visible scars upon the republic, and
the temporary occupation of Norfolk by the invading army had been forgotten in the joy
over repeated naval victories, and the subsequent ridiculous plight of General Von
Gartenlaube's forces in the State of New Jersey. The Cuban and Hawaiian investments
had paid one hundred per cent and the territory of Samoa was well worth its cost as a
coaling station. The country was in a superb state of defence. Every coast city had been
well supplied with land fortifications; the army under the parental eye of the General
Staff, organized according to the Prussian system, had been increased to 300,000 men,
with a territorial reserve of a million; and six magnificent squadrons of cruisers and
battle-ships patrolled the six stations of the navigable seas, leaving a steam reserve
amply fitted to control home waters. The gentlemen from the West had at last been
constrained to acknowledge that a college for the training of diplomats was as necessary
as law schools are for the training of barristers; consequently we were no longer
represented abroad by incompetent patriots. The nation was prosperous; Chicago, for a
moment paralyzed after a second great fire, had risen from its ruins, white and imperial,
and more beautiful than the white city which had been built for its plaything in 1893.
Everywhere good architecture was replacing bad, and even in New York, a sudden
craving for decency had swept away a great portion of the existing horrors. Streets had
been widened, properly paved and lighted, trees had been planted, squares laid out,
elevated structures demolished and underground roads built to replace them. The new
government buildings and barracks were fine bits of architecture, and the long system of
stone quays which completely surrounded the island had been turned into parks which

proved a god-send to the population. The subsidizing of the state theatre and state opera
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brought its own reward. The United States National Academy of Design was much like
European institutions of the same kind. Nobody envied the Secretary of Fine Arts, either
his cabinet position or his portfolio. The Secretary of Forestry and Game Preservation
had a much easier time, thanks to the new system of National Mounted Police. We had
profited well by the latest treaties with France and England; the exclusion of foreign-
born Jews as a measure of self-preservation, the settlement of the new independent
negro state of Suanee, the checking of immigration, the new laws concerning
naturalization, and the gradual centralization of power in the executive all contributed to
national calm and prosperity. When the Government solved the Indian problem and
squadrons of Indian cavalry scouts in native costume were substituted for the pitiable
organizations tacked on to the tail of skeletonized regiments by a former Secretary of
War, the nation drew a long sigh of relief. When, after the colossal Congress of
Religions, bigotry and intolerance were laid in their graves and kindness and charity
began to draw warring sects together, many thought the millennium had arrived, at least
in the new world which after all is a world by itself.

But self-preservation is the first law, and the United States had to look on in
helpless sorrow as Germany, Italy, Spain and Belgium writhed in the throes of Anarchy,
while Russia, watching from the Caucasus, stooped and bound them one by one.

In the city of New York the summer of 1899 was signalized by the dismantling of
the Elevated Railroads. The summer of 1900 will live in the memories of New York
people for many a cycle; the Dodge Statue was removed in that year. In the following
winter began that agitation for the repeal of the laws prohibiting suicide which bore its
final fruit in the month of April, 1920, when the first Government Lethal Chamber was
opened on Washington Square.

I had walked down that day from Dr. Archer's house on Madison Avenue, where I
had been as a mere formality. Ever since that fall from my horse, four years before, I
had been troubled at times with pains in the back of my head and neck, but now for
months they had been absent, and the doctor sent me away that day saying there was
nothing more to be cured in me. It was hardly worth his fee to be told that; I knew it

myself. Still I did not grudge him the money. What I minded was the mistake which he
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made at first. When they picked me up from the pavement where I lay unconscious, and
somebody had mercifully sent a bullet through my horse's head, 1 was carried to
Dr. Archer, and he, pronouncing my brain affected, placed me in his private asylum
where [ was obliged to endure treatment for insanity. At last he decided that I was well,
and I, knowing that my mind had always been as sound as his, if not sounder, "paid my
tuition" as he jokingly called it, and left. I told him, smiling, that [ would get even with
him for his mistake, and he laughed heartily, and asked me to call once in a while. I did
so, hoping for a chance to even up accounts, but he gave me none, and I told him I
would wait.

The fall from my horse had fortunately left no evil results; on the contrary it had
changed my whole character for the better. From a lazy young man about town, I had
become active, energetic, temperate, and above all — oh, above all else — ambitious.
There was only one thing which troubled me, I laughed at my own uneasiness, and yet it
troubled me.

During my convalescence I had bought and read for the first time, The King in
Yellow. I remember after finishing the first act that it occurred to me that I had better
stop. I started up and flung the book into the fireplace; the volume struck the barred
grate and fell open on the hearth in the firelight. If I had not caught a glimpse of the
opening words in the second act I should never have finished it, but as I stooped to pick
it up, my eyes became riveted to the open page, and with a cry of terror, or perhaps it
was of joy so poignant that I suffered in every nerve, I snatched the thing out of the
coals and crept shaking to my bedroom, where I read it and reread it, and wept and
laughed and trembled with a horror which at times assails me yet. This is the thing that
troubles me, for I cannot forget Carcosa where black stars hang in the heavens; where
the shadows of men's thoughts lengthen in the afternoon, when the twin suns sink into
the lake of Hali; and my mind will bear for ever the memory of the Pallid Mask. I pray
God will curse the writer, as the writer has cursed the world with this beautiful,
stupendous creation, terrible in its simplicity, irresistible in its truth — a world which
now trembles before the King in Yellow. When the French Government seized the

translated copies which had just arrived in Paris, London, of course, became eager to
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read it. It is well known how the book spread like an infectious disease, from city to
city, from continent to continent, barred out here, confiscated there, denounced by Press
and pulpit, censured even by the most advanced of literary anarchists. No definite
principles had been violated in those wicked pages, no doctrine promulgated, no
convictions outraged. It could not be judged by any known standard, yet, although it
was acknowledged that the supreme note of art had been struck in The King in Yellow,
all felt that human nature could not bear the strain, nor thrive on words in which the
essence of purest poison lurked. The very banality and innocence of the first act only
allowed the blow to fall afterward with more awful effect.

It was, I remember, the 13th day of April, 1920, that the first Government Lethal
Chamber was established on the south side of Washington Square, between Wooster
Street and South Fifth Avenue. The block which had formerly consisted of a lot of
shabby old buildings, used as cafés and restaurants for foreigners, had been acquired by
the Government in the winter of 1898. The French and Italian cafés and restaurants were
torn down; the whole block was enclosed by a gilded iron railing, and converted into a
lovely garden with lawns, flowers and fountains. In the centre of the garden stood a
small, white building, severely classical in architecture, and surrounded by thickets of
flowers. Six Ionic columns supported the roof, and the single door was of bronze. A
splendid marble group of the "Fates" stood before the door, the work of a young
American sculptor, Boris Yvain, who had died in Paris when only twenty-three years
old.

2. Translate the following piece of artistic text into English, paying attention
to the realities of the day and preserving the author's style:

1) 3naBanocek, Aani IIMBTH HEMA KY/IH.

Cnepeny JIlHimpo MOB CHUHUBCS B HECIOJIBaHIM 3aToIll, OTOYCHHI IpaBOpyH,
JIBOPYY 1 MPOCTO 3€JE€HO-)KOBTUMHM IEPEOCIHHIMU OeperaMu. AJjie mapoIruiaB panToM
3BEpHYB, 1 JOBra, CIIOKIIiHA CMyTa PIYKU MPOTAMIACS Jajl 10 JieJBEe MOMITHUX MaropkKis
Ha 00pii.

Crenan CTOSIB KOJIO MOpYy4dYsl Ha nanxyOl, MUMOBOJI IMIPHAIOYM O4YMMa B TY

Jaedinb, 1 MipHI yJIapy JIONACTEH MapOIUIaBHOTO KoJieca, TITyXi KarmiTaHOBI CJIOBA KOJIO
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pymopa BigOWpanu cHary B MOro AyMOK. BOHM TeX CHOUHANUCH y Till TyMaHHIA
JaJIeYnHi, JI&¢ HETIOMITHO 3HMKaja piuyka, HEMOB OOpiii CTAHOBHMB OCTAHHIO MEXY HOTO
MparHeHb. XJIONelb MOBOJI IISSHYB MO OMMX4uX Oeperax 1 Tpoxu 30€HTEKHUBCS — Ha
MOBOPOTI TMPaBOPydY BUHUKIIO CEJIO, NMPHUXOBaHE NOTH 3a Jykoro. CeprHeBe COHIE
cTupano Opya 3 OUIMX XaTOK, MEPEKUIIO YOPHI IUISXH, 1110 THAJIKUCS B TOJIE ¥ 3HUKAIH
JIeCh, TIOCHHIBIIH, K piuka. | 37aBanoCh, TOW 3HUKINHN MUIAX, 3’ €IHABIINCH 13 HEOOM Y
0e3MEeXHIN PIBHUHI, IPYTOIO rajy33i0 BEPTABCS 3HOBY JI0 Cejia, HeCy4Yu oMy BBIOpaHUA
npocTip. A TpeTiid NUIsSX, CKOTUBIIKCH 10 PlukHu, OpaB A0 cena cBikuHy J{Hinmpa. Bono
CHajo cepen COHSYHOTO JHS, 1 TAEMHUIA Oylia B I[bOMY CHI CEpeJl CTHXIH, M0 KUBUIU
foro coero minuw. Ty, mpu Oepesi, ceno 37aBajioCh TUTOMUM BUTBOPOM IPOCTOPIB,
YapiBHOKO KBITKOIO 3eMJI1, HEOa i BOMIH.

HMoro ceno, te, mo CTemaH NOKMHYB, TeX CTOSJIO Ha Oepesi, i 3apa3 BiH
HECBIJIOMO IITyKaB CIOPITHEHOCTI MK CBOIM Ta IIMM CEJIOM, II[0 BUIAJKOBO TPAIUIOCH
oMy Ha BeMKii myTi. | pajgicHO mouyBaB, 110 1151 KPEBHICTh €CTh 1 1110 B I1i XaTH, SIK 1 B
CBOI MOKMHYTI, BIH OM 3alIIOB rocromapeM. 3 >KajeM [WBHUBCS, SK TaHE BOHO,
OJICYBAIOUMCh 32 KOXKHHUM PYXOM MAIllMH, 1 OT MAacMO THAKOTO JMMY CXOBajo HOTO
30BciM. Tomi Creman 3iTxHYB. Moxe, 11e OyJI0 BXKE OCTaHHE CeJo, IO BiH MOOAYMB
nepea MiCTOM.

Bin modyBaB y Ayiul CBOiil HEBHpAa3HE XBUJIIOBAHHS 1 MJIOCTb, MOB JIULIUB Y
CBOEMY ceJll ¥ 10 BCiX, 110 6a4uB OyB, HE TUILKA MHUHYIIE, aje i Haaiil. 3aruIroniuBIIN
041, BiH MiJAaBCS CYMOBI, 1[0 KOJUCAE TYIITY.

Konu posirnyscst Big mopyuHiB, mobauuB kono cebe Hanmiiiky. He uyB, sk BoHa
MiIIAIIIA, 1 3pajiB, X04 1 He KiIuKaB ii. BiH Tuxo B3sB ii 3a pyky. Bona 3apurnymnace, He
i IBOJISTYHM TOJIOBH, JUBUJIACH HA BiSJIOBUAHY XBUJIIO, III0 THAB CBOIM HOCOM ITapOTLIaB.

Bonu xxunmu B omHOMY ceni, ane joci Oynu mano 3Haiiomi. ToOTO BiH 3HaB, IO
BOHA ICHY€, IO BYMTHCA 1 HE XOAWTh Ha BynMIto. Kinbka pasiB HaBiTh Oa4yuB ii B
clIb0yl, ne BijaB 01010TeK0r0. AJie TYT BOHHM 31uOanucs HIOW BHEpIE, 1 CIUIbHICTD
noii 30mu3mia iX. BoHa, Sk 1 BiH, iXajga BYMTHCS JO BEIMKOTO MICTa, B HUX 000X Yy
KHIIEHSX OyIr KOMaHJAMPOBKH, a TIEpe]] HUIMH — HOBE XKUTTSA. BOHHM pa3oM mepexonuin

KOPJIOH MaiiOyTHHOTO.
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[MlompaBna, ik Oyno TpPOXHM TMEBHINIE — BOHA X XBajWiaach, IO OaTbKH
NOCTa4aTUMYyTh Xapy, a BIH MaB TUIbKM HAJIl0 Ha CTUIEHJII0; BOHA iXajla Ha
MTOMETIIKaHHS JI0 MOAPYT, @ B HOTO OyB TUTBKH JIKCT Bif AsIbKa A0 3HAHOMOTO KpaMapsi;
y Hei 1 Bnava Oyia skBaBilia, a BiH OyB 30Cepe/KeHHH 1 HIOM MIIABUI. 3a CBOT JBaJIIATh
I’SITh  POKIB BiH OyB MiANacHYeM-NPUIMAKOM, IMOTIM MPOCTO XJIOMLEM, Jajl
MOBCTAHIIEM 1 HANpPHKIHIN cekperapeM ciabOropo Crinku pob3emsticy. TimbKu OmHY
nepeBary npoTu Hei MaB — OyB 3710HUI 1 He 00sBCs iCUTY. 3a 1eH JIeHb Ha MapoIuIaBl
BIH BCTUT PO3TIAYMAYUTH i OarallbkO TEMHUX CTOPIHOK COIlalbHUX HayK, 1 BOHa
3a4apoBaHO CjyXajla Horo NmpuHagHUKA Tonoc. OIWIIOBIIN BiJl HHOTO HA MHUTbH, BXKE
MoyyBajia panToBy HYALI'Y W HOBI, Il HE 3’5ICOBaHI €KOHOMIYHI ITpoOIeMu. A KOJU BiH
MOYMHAB BUKJIAAATH iX, 1 XOTUIOCH, MO0 XJIOMEIbh PO3MOBIB IIOCH 1HIIE, MPO CBOI
CIIO/IIBaHHS, MPO T€, K BIH JKMB T1 POKH, KOJIM BOHH IIIe HE 3HAIKCS. Ta BOHA TUIBKH
JIKyBajia HoMy 3a BKa3iBKM 1 IIEPEKOHAHO JI0/IaBaIa:

— O, BH oaepxkuTe cTuneHairo! Bu Takuii 3Har0umii!

Bin mocwmixaBcs, oMy mpreMHO OyJio 4yTH coOl XBaJy ¥ Bipy B CBOi CHJIM Bij
1i€i cuHbooKoi AiBunHU. Crpasni, Hagilika 31aBanacs oMy Kpaiioro Bij yCiX KIHOK Ha
naporiasi. J[oBri pykapa ii cipoi Omy3ku Oyau MWIilm HOMY 3a TOJNI PYKH IHIIWX;
KOMIpeIlb JUIIaB il TIIbKM BY3€HBKY CTHOXKKY TLIa Ha BHJIHOTI, a 1HII 0€3COPOMHO
JaBajdd Ha o4l BCl IUiedl ¥ mepun JiHii rpyae. YepeBuku ii Oynu okpynm il Ha
MOMIPHUX KaONyKax, 1 KOJiHA HE BUMMHAIKNCH pa3 y pa3 13-mij crigHuii. B Hiil Babuna
HOT0 HEIITY4YHICTh, pigHa HWoro aymn. JIo THUX 1HIIMX XIHOK BiH CTaBUBCS TPOXH
oTop/10, TPoxu Oos3K0. [TodyBaB, 110 BOHM HE 3BaXKAIOTh HAa HHOTO, HABITH 3HEBAKAIOThH
3a Moro OiareHbKui ppeHd, pyauid KapTy3 1 BUIBUII IITAHH.

Ha 3picT BiH OyB BHUCOKHM, TUIOM MIIHO 30yJOBaHUN 1 CMyIJIMA Ha OOIMYYI.
Mooni M’SKi BOJIOCMHKH, HETOJICHI BXKE TIDKICHb, HaJaBald HOMY HEOXalHOTO
BUNIISAY. AJjie OpOBHU MaB T'YCTi, 04l BEJIMKI, Cipi, YOJO IIUPOKE, I'yOu uyTiuBi. TeMHe
BOJIOCCS BIH OJIKHJIaB Ha3a/Jl, IK 0araro XTo 3 CEJIOKIB 1 IEXTO Teep 3 MOETIB.

Creman TpuMaB CBOIO pPyKy Ha Temmx HamiiumHuUX Manbisx 1 3aMHUCIEHO
JMBUBCS Ha PIUKy, MillaHl KpyTi Oeperu i caMoTHI JepeBa Ha Hux. Pantom Haniiika

BHIIPOCTAJIACh i, MaxHYyBIIH PYKOKO, IIPOMOBHWJIA:
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— A Bxe KuiB Gu3bKo.

Kwuis! Ile Te Bemuke MICTO, KyAu BiH e y4UTHCH 1 kuTh. Lle Te HOBe, 110 BiH
MYCHUTh Y HbOTO BBINTH, 100 OCATHYTH CBOIO 3/7aBHa BHKOXyBaHy mpito. Herxe Kui
cripaBzi 61u3bK0? BiH 30€HTEKUBCS 1 CIIUTAB:

— A e x JleBko?

BoHu ornsHyIMCh 1 MoOaumim Ha KOpMi TYpPT CEJIsH, IO PO3TallyBaJIUCh TaM i3
o6imoM. Ha posropuyTiii CBUTIII mepel HUMHU JiekaB XJi0, muOyns 1 camo. JIeBko,
CTYACHT-CUILCHKOTOCTIOJJAPHUK 3 IXHBOIO X CeJia, TeX CHUJIB KOJIO HHMX 1 KUBUBCS. BiH
OyB JarigHuil 1 rpyOIIMii, HIXK JO3BOJISIB MOTO 3pICT, OTXKE, 3 HHOTO OyB OM KOJHUCH
17lealbHUI MaHOTellb, a Ternep — 3pa3koBuil arpoHoM. Cam 3 aija-mpajijia CeloK, BiH
Yyl0BO BMIiB OM JOTIOMOTTH CEISHUHOBI YW TO Ka3aHHIO, YA HAyKOBHUMH ITOPAJIAMHU.
VY4uuBcs BiH Iy’ke aKypaTHO, XOJMB 3aBCITIM B Uymaplll i HaJ yce JIOOUB MOJIOBAHHS.
3a 7Ba POKM TOJIOHOTO MepeOMBaHHS B MICTI LIJIKOM BUPOOUB 1 OPOPMUB OCHOBHUI
3aKOH JIFOJICKKOTO 1CHYBaHHsI. 3 MOIIUPEHOTO 3a PEBOJIIONIT racia: "XTo He poOUTh, TOU
He icTh" BiH BUBIB OOl KaTErOpu4Hy Te3y: "XTO HE iCTh, TOM HE poOUTH" 1 IPUKIIAIaB ii
JI0 BCAKOTO BUTNAAKy W Haromu. CensHM TyT, Ha MapoIUIaBi, OXOYe MOYACTYBaIU HOTO
CBOIMH HEMYJI[pUMHU Xap4yaMu, a BiH 3aTe PO3MOBIB iM IlIKaBl pedi mpo IiaHeTy Mapc,
PO CLIBChKE TOCMOAAPCTBO B AMepHIll Ta Mpo paaio. BoHn AUBYBaIHCh 1 00EpEkKHO,
TPOILLKH HACMILIKYBAaTO, MMOTall BipU HE WMy4YH, PO3NMUTYBAJIM MOTO MpO I JUBA 1 IPO
bora.

2) Augpia umwury po3Oyawin. To#t, xT0 OyauB, MPOBIB MO IO XOJIOTHOIO
JIOJIOHETO 1 3HUK, HIOW MpoBaNMHMBCS Kpi3h mimmory. [llummra po3mitonums o4l — HIKOTO.
Tomi 3an3BOHWIIO B TOJIOBI: chorogHi moxopoH Ilerpa Xapmana, o mepImiid rojauHi.
loguHHMK MOKa3yBaB YBEPTh Ha mepily. AHIPIA MiABIBCS, MOTOPraB ABEPi — 3AMKHEHI.
VY mmapuHi CTPUMIB KIJTFOU.

Kernkyroun 3 BIaCHOTO MEPEnoioxXy, BIYMHUB 1Iady — BUCIB CBATKOBUN KOCTIOM,
outn copouku. I Bce. IlepeBroma, HEpBOBE BUCHAXEHHsI, TPOOYB TPOXU HE BCIO HIY
OuIst TpyHH. YK€ MiJ paHOK BHUKJIMKAaB Takci, mpuixaB no cebe y lomocieBo, 1mo0
CIIOYHUTH TIEPE]T TTOXOPOHOM.

Ska Bce x TpariuHa 1 6e3mny3na cMepTh! S 3HOBY, BXKE BKOTpE, MOUYB, SIK A€



73

XapnaHoBe Ti10. byno m’saTh XBHIIMH O JI€B’ATOi, O0Chb-OCh MaB mia’ixatu ['eopriii
BacunwoBuu. [lerpo npo6ir moB3 MeHe, ajie s He 00epHYBCs, 00 MUIIyBaBCcs 0aOMHUM
JITOM Ha TUIl KalllTaHa 3a BIKHOM. PanmToM — po3mauiuBHil CKPUK, XTOCh YIIaB,
MTOKOTHUBCSA IO CXOJaX, K1 BEJIH JI0 MPUMMAalIbHI TUPEKTOPa, 1 — THIIIA.

S migxomuBes 3-3a CTONMY: XapiaH JIeKaB TOJIOBOIO HAa HIDKHIA CXOIMHIN, HIOM
miaKIaB i co0l 3aMiCTh MOMYMIKH. [3 CKpOHI Ha TOJIIPOBAHUI MapMyp CKparyBaia KpOB.
Teka 3 manepamu s [eopris BacunmboBuua TemHiIa O HIr MOix, MaOyTh, [leTpo
NOCYHYB ii 10 MEHE OCTaHHIM, L€ CBIJIOMUM PYXOM pyKH. Sl HaruyBcs, MiJHSB TEKY 1
CTOSIB SIKICh XBWJIMHU HEMOPYITHO, HIOM B Oe3mam’sitTi. Komernm Moi KuHymwcCs Bif
CTONIB 1 Kpeciuspcbkux npomok a0 [lerpa, oOcTtynmwiM, XTOCh BUKIMKAB "HIBUJIKY
nornomory". Arne g 3HaB: koaHa "mBHAKA" Bxke He gonomoxke Ilerposi. I Horm cami
MOHECJIM MEHE TOB3 T'YPT CIIBPOOITHUKIB HABKOJIO 3arH0JI0T0, M0 MapMypPOBHUX CXO/Iax
(s ve XapnaH, mo0 O€3pO3CYHO MOCIIIIATH, S CTyMaB OOEpPEe)HO, TPUMAIOYHCH 32
nepuia) 10 MpuiMaIbHl JUPEKTOPA.

Jlocl MeHe HisIK HE OOXOAMB CBIT, IO MOYMHABCS 3a MOPOTOM MpUHMaIbHI. Y
KOHTOPI1 51 MaB CBiil 3BUYHHMI KYTOK, CBIil MIKPOCBIT: KpeCIspcChbKa JOIIKa, MMCbMOBUI
CTLJ 1 IIe — MO€E BIKHO, 3a SIKMM, 3aCBIIUYIOUYH IUIMH Yacy, 3MiHIOBAJIM OfHA OJHY, HIOH
Ha €KpaHi KOJIbOPOBOTO TeJIeBi30pa, MOpH poKy. Ha MoeMy MiBIKOHHI CTOSIM KaKTYCH:
ix st 1100UB, 3a JIFOOOB 71O KaKTYCIB MEH1 CUMIATU3yBajlu KOHTOPCHKI KIHKHU U JlapyBaiu
HOBI1 TOPINEYKU 13 3€JIEHMMHU DKakaMu Ha MOi JHI HapOKEHHS. 3 aJMIHICTpaIli€ro
KOHTOPH (BIAMYCTKH, BIAPSIPKEHHS, BHPOOHWYI CHpPaBH) s CHUIKYBaBCS 4Yepe3
3aBigyrouoro Bimautom. Ilig wac 3arampHmMX 310paHb, SKI 3aBKIW 37aBaJUCS MeEHI
3aJI0BFUMH, 51 IOJIIOOISIB JIIHUBO, T0OPOAYIITHO, MOIIeNKY — Ha Byxo IleTpoBi Xapnany —
MOKETIKyBaTH 3 KOHTOPCHKOTO HadajnbCcTBa. Y Taki XBWiIWHU IleTpoBe oOmmuds
KaM’sIHIJI0, 1 S Big4yBaB, SK ITOAYMKH BiH BIJICYBA€ThCS OJ MEHE, JIECMOHCTPYIOUH
JUPEKTOPOB1 CBOKO HEMPHUYETHICTH 0 MO€T Oe3BiANnoBiganpHO1 ipoHii. L{s mepemina B
JPYrOB1 MEHE Becemua.

[Ile meni momoOanacsi cekperapka aupekropa. He Te mo momobamacs, a, s 0
CKa3aB, IMBHO XBWItOBaja. S moOuB, KOJIM BOHA MiJ Yac 310paHb 3’SBISUIACH Y JIBEPAX

nmpuiiManbHi, HIOM B IIEPKOBHIM BiBTapi, 1 CXOaWja BHU3, MO0 MPOIIETOTITH HA BYXO
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[eoprito BacunboBuuy mnpo TepMiHOBUHM A3BIHOK 3 yIpaBiiHHSA. BoHa ymneBHEHO
CTyIaja Mo CXOAMHKAX HaBIThb HE BJIAlOYH, L0 HAMAraeThbCsl MPUIIYLIUTH CBABUILHUUN
MepeCcTyK KaOIyyKiB, SKUH JIMCOHAHCOM BPUBABCS y CaMOTIMHO3 MpPOMOB. Tak camo
BPOUMCTO 1 HE3BOPYIIHO ITiAHIMAJACA IO CXOJax 1 3HMKaja 3a JABEpUMa IpUHMAaIbHI,
JUIIMBIIM 1O coOl TOHKI maxomi (panuy3pkux mnapgymiB. "O CHHTETUYHO-XIMIYHA
OOTMHS TBAIIITOTO BIKY. Sl pEeBHYIO Bac 10 HAIIOTO IUpEKTopa. SIke mMacTa — MaTu
BpOJIMBY cekperapky! Hikonm He mparHyB aaMiHICTPaTHBHOI POOOTH, MIKiTHBA JJIS
3JI0pOB’s, ajie, KOJIM Oady Bac, MOYMHAIO 3a37puTH aoporomy leoprito BacuisoBuuy..."
— TaKUil MOHOJIOT 3 KaHIEISIPCHKOI MENOApaMU BUTOJIOCHB s OJHOTO Bedopa 3a
pPECTOpaHHUM CTOJIMKOM — MU BiA3Hadanu JaeHb [lerpoBoro HapomxkeHHsa. Cekperapka
3araJKoBO MOCMIXHYJIacCs.

Ane Bce Te, 3BMYAiHO, I'pa cIliB, He Oumbine. bo HacmpaBai s 1 manmblieM He
MOBOPYXHYB J0Ci, 100 30JIM3UTHUCS 13 CEKPETAPKOI JAUPEKTOpa YU MITHATHUCS IO
aaMmiHicTparuBHUX Mabnsax. SIkock s kaptoma cka3aB IlerpoBi Xapmany (B KOHTOpI
caMe 3aroBOPWJIM PO TEHCIMHUI BiK 3aBIAYHOUOTrO HAIIMM BiIJIUIOM), 11O BapTO MEHI
JIUIIE 3aXO0TITH — 1 51 OCSIy MICIE 3aBa, a TaM 1 BUIIE, BUIIE, X JI0 YNPABIIHHS YU U
MIHICTEPCTBA, — KEPIBHUIITBO KOHTOPH MPO MEHE JA00pOoi MyMKH, yCs CIIpaBa JIMIIE B
MOeMy HeOakaHHI. AJie s 3aJ0BOJICHHH, s IIACIMBHUM, S HIKYIU HE pBYyCS... XapjaH
CapKaCTUYHO PO3CMISABCS:

— Tu HaBITH HE TEOPETHK, AHIPIt0. TH 3 OTUX BIPIIOMA3iB, SIKI YC€ KUTTS TAEMHO
BIJI CBITY IICYIOTh Mamip 1 YOPHUIIO, ajieé HIKOMY Hi3all0 HE MOKaXyTh CBOIX OMycCiB. Tu
BiJ] camoro cede Taimics.

3) "LIBiTOBI1 5A0MYyHI"

3 manekoro TyMaHy, 3 TUXHX O3€p 3aripHoi KOMYHH IIEJIECTHThH IIENECT: TO Hie
Mapis. 1 Buxomky Ha Oe3rpaHHI MOJsI, TPOXOMXKY TEpeBad 1 TaM, J€ KEBPIIOTh
KypraHu, IOXWISIIOCh HA CAMOTHIO MYCTeNbHY cKelto. S nuBitoch B naib. — Toal ayma
3a IyMOIO, SIK aMa30HSHKH, JDKUTITYIOTh HAaBKOJIO MeHe. Toail Bce mpormajae... TaeMHi
BEPIIHUKU JIETATh, PUTMIYHO TOXUTYIOUUCH, JIO OTPOTiB, 1 TacHE JE€Hb;, OLKHUTH Yy
MOTHJIaX JOpOTa, a 3a HE0 — MOBYAa3HMM cTel... Sl oakumaro Bii 1 3raayro... BOICTUHY

MOSl MaTd — BTUICHWM mpooOpa3 Tiei Ham3Bu4aiHOi Mapii, mo cToiTh Ha TpaHAX
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HEB1JIOMHX BiKiB. Mosl MaTh — HAiBHICTh, THXa XXypa 1 100picTh 6e3mexHa. (Lle s moope
nam'staro!). I mili HEeMOXJIUBHI Olb, 1 MOS HE3HOCHAa MyKa TEIUIIOTh y JIaMItaji
(danaTu3My mepes UM MPEKPACHUM TMeUaJIbHUM 00pa3oM.

Maru kaxe, mo 5 (ii M'STeXHUI CHH) 30BCIM 3aMy4uB cee... Toxi s 6epy 11 Muiy
TOJIOBY 3 HaJbOTOM CPiOISICTOI CUBUHU 1 TUXO KJIaJy Ha CBOi IPyIH... 32 BIKHOM 1UIA
pocsiHI paHKY 1 maganu nepaamyTtpu. [Ipoxogmnmm HemoxinuBi mHi. B mami 3 TemHOrO
Jicy Openu TOJOPOKHUKM MW Ol CHHBOI KPHHHII, J€ PO3JETUINCh JOPOTH, JIe
pO301HUI XpecCT, 3yNuHSINCh. To — MoJiozie 3arip's.

— AJle MUHAOTh HOYI, IIENECTATH BEYOPH OIS TOIOIb, TOMOJI BIIXOMATH Y
moceiHy 0€3BiCTh, a 32 HUMHM — JiTa, poku 1 Mosi OyiHa toHicTh. Toal mHI Tmepen
rpo3oto. TaMm, 3a oTporamu CH30ro OOKY, cHajdaxyloTh OJMCKaBHUIll 1 HAKUIMAKOTh, 1
MiHATbCS Topu. Baxkkuii myniHuil rpiM HisIK He TpopBeThes 3 [Hill, 31 cxoy. | TomuThCs
npuposia B Mepearpos3i. A BTIM, 32 XMAPHUM HAKHUIIOM YyTH W IHIIUMK Tya — ...0IyXa
kaHoHana. HacyBatoTecs AB1 Tpo3H.

— TpuBora! — Matu kaxke, 1110 BOHa IOJIMBAJIa CHOTOJIHI M'ATY, M'ATa BMUPA€E B
Ty3l. Maru kaxe: "Haaxoguts rposa!" I s Oady: B i oyax CTOSTH JIBI XpyCTajbHI
POCHHKH.

I

Ataka 3a arakoto. IllasieHo HamuparoTh BOpOXI Moyiku. Tomai Haiia kaBanepis 3
¢uanry, 1 ayTh (amaHru 1HCYpreHTIB y KOHTpATaKy, a rpo3a pocTe, 1 MOi MHUCIHI — JI0
HEMOKJTUBOCTH HATATHYTHH JIPIT.

JleHb 1 HiY g mporaaaro B "deka'.

[Tomemkanuss Hame — (QaHTaCTHUHMIA Manai: e OyIMHOK PO3CTPUITHOTO
HNUIAXTHYA. XUMEPHI MOPThEPH, IPEBHI BI3EPYHKHU, MOPTPETU KHsKOI (hamimii. Bee ne
JTUBHUTHCS Ha MEHE 3 yCiX KIHI[IB MOMOTO BHIAJKOBOTO KaOiHETY.

Jlech amapar BiliCBKOBOTO Tene(oHy TSITHE CBOIO MeyYajbHy TPUBOXKHY MEJOIIIO,
1[0 HaraJye JaJbHIi BOK3aJIbHUN PIXKOK.

Ha poskimHiii kaHami CUIuTh, MAKIABIIN Mif ce0e HOTH, 030pOEHHI TaTapuH i
MOHOTOHHE HACHIBYe€ a3isTChke: "ana-na-na".

S nuBnIOCH HA MOPTPETU: KHA3b XMYPUTh OpPOBH, KHSITHHS — HAaJIMEHHA 3HEBara,
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KHSDKaTa — B TEMPSIB1 CTOJITHIX TyOiB.

I B miif HaA3BUYANHINA CyBOPOCTI S BIIUyBal BeCh JPEBHIN CBIT, BCIO Oe3CHITy
I'PaHJII03HICTb 1 KPacy TPEThOi MOJIOAOCTH MUHYJIUX IUIIXETHUX JIT.

Le uiTkuii mepraMyTp Ha OEHKET1 JUKOI TOJI0IHOT KpaiHU.

I s, 30BCciM uyxka mroauHa, OAHAUT — 3a OJHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0, THCYPTreHT — 3a
JPYTOI0, S MPOCTO 1 SICHO AWBIIIOCH HA Il IOPTPETH 1 B MO qyIili HeEMa il He Oy/ie THIBY.
I e 3po3ymiso:

— 51 — YeKICT, ajie 1 JIIoINHA.

TemHOiT HOY1, KOJIH 32 BIKHOM IIPOXOJIATH MICHKI BEUOPH (MA€ETOK 3JIETIB HA TOPY U
I[apUTh HaJ MICTOM), KOJM CHHI JUMKH 3I1MMalOThCsl HaJl IETeJIbHEI0 M oOuBareli, sk
MU, — 32 TIABOPITTA, Y KAHAPEEUHHUI 3aMOK, TEMHOI HOYl B MOMOMY HaJ3BUYAiTHOMY
kKaOiHeTl 30uparoTbcsi MoOi ToBapuiii. lle HOBHMI CHHEApIOH, 116 YOPHHM TpuUOyHAT
KOMYHU.

Tomi 3 KOXKHOTO 3aKyTKa JWBUTHCS CHPAaBKHS W BOICTUHY J>KaxHa CMEPTh.
Oo6wuBarernb:

— Tyt 3acigae caguzm!

S

— ...(MOBuy).

Ha micbkiii OamTi 3a nmepeBajoM TPUBOXKHO J3BEHUTH Milb. To 0'€ ronMHHHK. 3
TEMHOTO CTEIy JOHOCHUTHCS IITyXa KaHOHAIA.

Moi ToBapullli CUASTH 32 LIMPOKUM CTOJIOM, L0 3 YOPHOTO Aepena. Tuia. Tibku
JTanbHIA BOK3QJIBHUN PIKOK TENE(POHHOTO amapary 3HOB TSATHE CBOIO TE€YaJbHY,
TPUBOXKHY MEJIOII0. 3piJKa 32 BIKHOM MPOXOJSATh IHCYPIreHTH.

Moix ToBapuIlIiB JIETKO MI3HATH:

nokrop Tarabar,

AHnzproia,

TPETIN — IereHepar (BipHUI BapTOBUI Ha yaTax).

Yopuuit TpuOyHan y MOBHOMY CKJIaIi.

A

— VYBara! Ha mopsnky ageHHOMY A0 Kpamaps ikc!
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3 HaBHIX IMOKOIB BUXOATH JIbOKAl 1 TaKOXK, SAK 1 Ieped KHI3SIMH, CXHIISIIOTHCS,
YITKO JUBJSATHCS HAa HOBUM CHHEAPIOH 1 CTaBIATh Ha CTUT 4Yail. [loTiM HeuyTHO
3HHUKAIOTh [0 OKCAMUTY KWJIUMIB Y JAOIpUHTAX BUCOKMX KIMHAT.
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